VERTENCIA Kyparan | g eai — MSA suosittelee ensimmaisen kayttopaiv
kuori yiysaika | Kaytoika tarraan (5|sallyvat Immllukseen 20
- k
- + Los cascos absorben la energia de los golpes, Io que puede dar lugar a la 6n parcial ABS-muovi KyBaran kuoreen. Kavitéika aikaa yleens tisté
del casco o a dafios en el mismo. Pese a que es posible que tales dafios no sean aparentes, s Sivaim - Vanhenemispaiva voidaan
necesario sustituir cualquier casco que haya recibido un impacto severo. Kirjoittaa myds reunan alle sopivaan kohtaan
+ No modifique ni elimine ninguno de los componentes originales del producto si no ha sido tuuletus- + Kypéran sisiosa: vaihda siséosa, jos se
recomendado por MSA (es posible eliminar la junta de las gafa si asi se prefiere] aukot 3vuotta +5 vuotta vioittuu, saastuu tai on likainen.
+ No aplique pintura, adhesivos, productos de limpieza con base de hidrocarburo ni disolventes al e tuuletus- (Osa nro GAY0041, ks. erilliset ohjeet.)
® casco o las gafas ya que podrian dafiar los materiales. aukkoja . Sucjalaslt:tvalmiat, jos r‘g‘ozla‘\vag‘lnolh.‘lneel tai
+ Evite las zonas en las que exista la posibilidad de que el casco sufra impactos severos o la naarmuuntuneet tai jos litetyt tapit ovat vauri-
- penetiacion de objetos. o POS! q P oituneet. (Osa nro GA90035, k. eriliset ohjeet.)
- Evite las zonas en las que exista la posibilidad de sufir descargas eléctricas severas. ~Sailytysajan lisaksi
+ No utilice nunca este casco como casco para vehiculos o deporte.
+ No guarde nunca guantes, cigarrillos, tapones ni objetos similares entre la suspension y el Lisidva
casquete. Este espacio es necesario para que la copa/suspension absorban la energia de un vary -
impacio, Suojalasit GA90035 g%i;s)ema Varustettu V-Gard 930 (GVCXX &
+ Utlice con este casco los por MSA U
- El casco no debe tirarse, dejarse caer ni utizarse como soporte. voldaan muuntaa malliksi V-Gard 950 (GYFXX)
+ Los materiales que entran en contacto con la piel del portador podrian producir reacciones kasvosuojuk
+ MSA npenopbysa farara Ha mbpeo MSA DK alérgicas en individuos sensibles. Jus.
Uepynava | Bpewe va | Excnnoarauvionen | Y310N38AE A3 e sanuLLe BLRXY CTHKED + Las gafas utilizadas sobre monturas correctoras no especificas pueden transmitir impactos que ~ Kasvosuojus GA90034
wnem CcbXpaHeHue *uBOT* (RocTaBsH ¢ Beska KyTvs OT 20 wnema), podrian dafiar las gafas correctoras y, por consiguiente, constituir un riesgo para el portador.
Koo 23 G5 Sanh SuTpe s epiara Denne hjelm yder begraenset beskyttelse mod slag oppefra og gennemtrzengning, de indbyggede + La vida util de las gafas depende de las condiciones de uso. 4 A
o Aarara, oT KosiTo overbriller yaer 3 beorm % mod yvende fragmanter. spancr. partikier, sard og - Compruebe el marcado de las gafas para asegurarse de que ofrecen la proteccion suficiente stelouke GA90038 ikallisilta MSAj yyiilta on lukuisia
ABS Fanousa sKcToZTaLOHKT MUSOT. lignende far para i actividad que se va a desarrolar Leukakuppi GA90040 st bt
Fielman o Godkendt i henhold ti: - El rendimiento de las gafas Gnicamente seré el previsto en la posicion de uso (posicion baja). V-Gard 930 :
TOAHOCT CBLLIO MOXe fia Ce sanuiue nos " EN397: 2013, kstraudstyr: 30 CILD/440 VACAIM - Deben sustituirse todas las gafas rayadas, daniadas o que se hayan caido. 6 4 GA90041 ; Korttipidike /lampun pidike
MIEpUpEPUSTa Ha NOAXOAALLOTO MACTO. Kun hjelme uden ventilation: EN 50365: Las gafas estan disefiadas exclusivamente para su montaje en un tipo de casco MSA : hikinauhat |
+ OKauBaHe: NOAMEHETe, Ko € NOBPEAEHO . GA90036 (harmaa) |+ Ashi
I SopCens i Chopen wackammara  Afhe@ngiat af den individuelle his e\mudformmn e bielmen veere mesrket som forlaret herunder V-Gard 900. - o v:Gargo00 GA90037 L kit tarrat (kats ke 4y yks”mdy( gt
¢ sewTanaLs 1 XMPHBHHUTE H LD + Las gafas podrian resultar dafiadas por determinadas sustancias quimicas. ~kyparan tarra
= Srommn | +5 rommn (Uact Ne GA)90041 BUXTe OTAENHATE MM Sprojt af smeltet metal (kun hjelme uden ventilation) é‘ius'e t‘:je'bcaffﬂ " dola cabeza gl tizar la prots . Vaahtomuovihiki- | 10153518
UHCTPYKUMM o casao debe adecuarse al tamafio de a cabeza del usuaro para garantizar la proteccicn Gptma.
senTnauna « MokpwBHY oduna: Cuewere, Korato ca -30°C Meget lav Gama de tallas con el atalaje Fas-Trac ll: de 52 cm a 63 c nauha
NOBPEAEHI UMW HaJPACKaHI UMW KOraTo 440 VAC Elektriske (kun hjelme uden Una vez colocado, el casco debe ajustarse sin mclmarse n| moverse. Listietoja saat ottamalla yhteytta MSA:han. Tuotteeseen tai lisdvarusteisiin ei saa tehd& muutoksia
(Gacr Ne GAS0035. o orabnite EN D0365: Elektrisk Kasse 0t installationer med nominel spnding P4, Apriete el cruce de las cintas inferiores de amortiguaci6n hacia el fondo del casco. m:\n/avj‘sr?else‘:]f:y:%ﬁj:gtsa on ohjeet siihen, kuinka lisévaruste kiinnitetzin kypéraan
VHCTPYKUMW.) o etk Laotorom deghjelm e nJ ke amvondes slens, Det e nad- 2. Coléquese el casco sobre la cabeza y presionelo hasta que consiga la altura més confortable.
B AOMHERIS KuM BPEMETO Ha CoxpaENIS vendigt0gsa at bruge andel solerends Uiyt | overensslemmelse med  Pare garantzar que s banda de caboza es compalble con 2 alura de 2 cabeza y para
de risici, der er forbundet med det pagzeldende arbejde. Kontrollér d < :
de risicl, der pe;e ort: ':g\ det énrsekride‘kﬁeggareae fende arbejd iglmggv f:g t;mg':,en del casco si 'uetraal neczer:snsue, rfcg::rcaagicl alofsg c\;ps de Ia banda de cabeza dentro de las MSA HU
ikke, hvor hjelmens kunne blive y u i . . . P . i i p
TMokpueHm ounna GA90035 BuamoxHO e aa koHseptvpare V-Gard 930 B INERIS — Certifi . 25406 ti b P 0 4. Con el casco sobre la cabeza, ajuste la posicion horizontal del mismo deslizando los clips de Ez a sisak korlatozott védelmet nyuijt a fels Utésekkel és behatassal szemben. A beépitett fels6
(GVCXX ¢ GVDXX) ¢ nokpisHy ouwra sbs lectrostatic- o e arud oksplosive atmosfeorer: Ia banda de cabeza alo largo'de la banda de cabeza para garantizar que las gafas se ajustan  SZemUveg korlatozolian védia szemet a szétreplls repeszek, szilankok, részecskék, homok,
V-Gard 950 (GVFXX) ¢ fMues Wy, Kato MOHTUpaTe A bs ""’Z"’I‘e’ 2 n rk f é MS Asafel correctamente sobre las gafas correctoras que pudieran usarse debajo (véase la fig. 2). A‘L?iii?é’nﬁsy.ifvé’n patinrilaiocod s
nuuesys wut GA90034. rugsbetingelser: Se certiikat p ntiSAsate y.com 5. Gire el mando en sentido antihorario para abrir el trinquete de la banda al tamafio maximo. EN 397" 2013 opciok. 230 °C /LD 1 440 V AC / MM
Tines o GA90034 CE0069 CE-mzrke med idenifkationsnummer bestaende af e togn fa det Gire el mando en sentido horario para apretario y fijarlo (figura 3). . Csaknem sze‘.;’m sisakok esetén: EN 50365: 2002
organ U 6. Elcasco debe colocarse con la visera sefialando hacia delante. A sisal eqyedi kialakitasaio figgbon a sisak az al2bbiak szerint elhets:
Adapterne og overbrillerne er maerket som forklaret herunder: Ajuste de las gafas OId I 4
4-Toukos NoABPaREH | Gagn03s Ha pasnonoxerue e nrka rama or npu alirényd
pewbk osanuro naprs (awth:m Standarder og diroKiver  EN166:2001 om poreontige ojenvam 1. Colbquelas wa(ndo de elas hacia arrba o hacia abejo suetando(as engielas de agarme con MM (csak nem szell6z8 sisakok esetén)
n GA90040 : = ambas manos (véase la fig. 30°C Nagyon alacson
V-Gard 930 e e cerio :,.)SA Senero bug o) 2. Incline las gafas hacia la cara para un ajuste 6ptimo (véase la fig. 5). 440V AC T i (csak nem szell6z5 sisakok esetén)
GA90041 : -nummer 3. Las gafas se suministran con una junta de goma montada. Si prefiere utilizar las gafas sin
6-TOYKOBO OkayBaHe + 3UMHM NoaNNaTK, NenepuHn 3a Bpar 1 NeTHU ira i
" 1 Optisk kvalitet junta, el rendimiento contra impactos se reducira a F/45 ms. EN 50365: 0. elekiromos védelmi osztaly max. 1000 V AC és 1500 V DC
GA90036 (cuo) noannaT . N S036%: 0. clekiromos védelmi osztaly
\C/;MGferdMSgaomneMOBe GA90037 enao) CTuKepu 3a NoBULIEHA BUAUMOCT (BUXTe hur. 6) 2C-1.2 UV-filtrering i henhold til EN170:2002 C‘“dad“. . Rive?egﬁfoisozsuans Z?Jgef’e\oe ggzﬁer:srgshaszna\hatc egyedill. Mas szigetels
P (4epBeto) ¥ nepeoHanusupane Ha noroto B Modstand mod medium pa 120 ms Antos y dospués de cada uso, inspeccione a copa, las gafas, la suspension y el forro para vedsfelszerelést i kell hasznainia a munka sorén felme
Fig. 4 Fia. 5 Fio. 6 Tewa 3a veno 10153518 P Beskyttelse mod beskadigelse af overflade fra fine partikler | henhold fil EN168 descartar roturas, fisuras, grietas, decoloracion, un aspecto calcareo o cualquier estado inusual O e 2 ooy Mooz et
- 9. 9. ot nsHa 2001, klausul 15 Si se diera sustituya el casco de inmediato, puesto que estas szigetelés esetleg nem megfelels,
Conpers ce o MSA 2 3 T Modstand mod sioring condiiones pueden indicar que el casco i percido su capacicad de proteceicn conlra impacios, 25406 o
Notified body/Zulassungsstelle/Organisme notifié/Organismo No- | Options unn 6es ra - Modstand mod middel ved ekstreme (5°/+55°C) o aoie0s yo cescarga elecirica INERIS ATEX 20, 21. 6 22. porzona, ATEX géz A
e . ) . h . Surlunettes GA90035 Il est possible de convertir le casque V-Gard 930 3a 1083, Kak 1a BbPXY e vis mod ved ekstreme er Limpieza/desinfeccion Hasznalati feltételek: lasd a www. com
tificato/Aangemelde instantie/Eykekpipévog opaviouég/Organismo (GVCXX et GVDXX) avec surlunettes en casque B PLKOBO/ICTBOTO Ha CHOTBETHIA AKCECOaP. DKoyt sk ot valOta bror o boare maricarat med Bogatmvol T tmiddelbart Los cascos y las gafas deben limpiarse regularmente para failitar su inspeccién y para ayudar al 2 2
. o V-Gard 950 (GVFXX) avec écran facial en installant 1 J portador a evitar la iritacion de la piel. Utilice agua o agua con un detergente delicado y un pafio CE0069 CE jel6lés az UTAC tanisits testilet négyjegy( azonosito szamaval
notificado/Notificeret organ/ V- efter slagstyrkekategorien (BT). Hvis bogstavet for slagstyrke ikke er efterfulgt & vt 3 iitacion e a9 gua con un Jet:
. o N . I'écran facial GA90034. af bogstavet T, sa ma ejenvasmet kun anvendes mod hejhastighedspartikler ved suave. (No utilice detergente agresivos, producios con base disolvente ni . _ — . _
Organismo notificado/Registrert hos/Hyvaksynnan antaja/Be- Ecran facial GA90034 MSA BR Qlg:g:s:;re"emo/traHSP:nen embataje suficientemente resistente para eviar dafos Az adapter és a fels6 szemiiveg jelolésének magyarazata a kovetkezo:
horig myndighet/Jednostka notyfikowana/Autorizovana osoba/ Unovaso gamme daccossfs st dispnile CE CEmzerkning e enla copa o o atalae. Amacens ol casco on una bolsa adecgada y/o on un amario s ira EN166:2001 Szemelyi 566
. AN . ) . . Jugulaire 4 points___| GA90038 Huis der ikke er trykt et symbol pa bade adapterne og overbrilleme, sa gaelder det lave niveau af cerrado para evitar la exposicion prolongada a la 1uz solar, el frio, Ia humedad, humos de escape, - —— -
engedélyezé hatésag/Organism notificat/upovedomeny organ/ ulare 2 o oASoDA aupres des partonairos MSAlocaux Este capacte oferece protegso limitada contra impacto no topo e contra penetragéio. Os éeulos for den eamiede AN 9 etc. Almacene el casco en una bolsa de proteccion MSA (GA90039). Guarde las gafas en el interior =) Altalénos haszndlat
Ovlasceno telo/registracijos jstaiga/registreeritud asutus/ Suspension 6 points | xg0041 : ﬁfgj;?;igigxgggsxdfﬂﬁgﬁf L",‘;%[ZSZZ oafzgc:m"spcrg;eé;eargell‘rrr‘mada para 0s olhos conlra fragmentos, aparas ¢ particulas Si'r? csa?og: chd\:slg g(;se‘;‘;:' gﬁ l35003)5 de :ASA 21:::, min6ség
YnosHoBaxeHwi opran/Priglaeni organ/ Onaylanmis Kurulug Xf:crglé ?“S - - Cagoules de protection contre le froid, protége- O capacete ;32?2;2; ado de acordo com as normas: VARSEL comprimi, en un p':fa‘p;',";‘ﬁfs,cg’f’%%da‘,';ﬁ?m{,en"e 5 5. 65 o 20 415 C. 0 Go s 2612 UV-sziirés az EN170:2002 szerint
CE Certification: P GA90036 (gris) nugues et cagoules de protection conire la chaleur . Somente para capacetes nao ventilados: EN 50355 2002 N N " N . Eliminacién al finalizar la vida atil B Ellenall a 120 ms kbzepes energiajd
+Head Protection: APAVE SUDEUROPE SAS (m number 0082), SPae 900 GA90037 (rouges) |+ Autocollants rétro- féf'éch‘lssams (voir Fig. 6) et Dependen: nfi individual " marc nforme expli i+ Hjelmen absorberer energien af et slag ved delvis destruktion eller beskadigelse af hjelmen. Selv ! F = K e . = e 200
CS60193 — 13322 Marseille Cedex 16, Frai - avec un logo 1) o 5o lateral om en sadan skade muligyis ikke kan ses, ber enhver hjelm, der har veeret udsat for en alvorlig  £93 Elimine el producto conforme a las regulaciones locales. K inom részecskék okozta fellel sériléssel szemben védelem az
« Eye Protection: DIN CERTCO (ID number 0156 Bandeau frontal en irkning, udskiftes. FI—. 5. zéradék szeri
A fiir { o o Ao 56, 12103 Berlin, Germany mousse 10153518 MM Respingos de metal derretido (somente para capacetes nao ventilados) - Foretag \kkeuasnt‘m?\; af, og fiern ikke originale uden fra ‘L’;‘ffd‘a‘ "l de oste casco dependera del tipo o 0s tipos de materiales utlizados en su ) N szembem
CE Supervision 11/B: UTAC (ID number 0069), BP212 - 91311 Montihéry, France Contactez MSA pour obtenir de plus amples informations. Toute modification du produit ou des -30°C muito baixas MSA (det er muligt at fieme forseglingen fra overbrillerne, hvis dette anskes). y del entorno en el que se use y almacene el casco. Solicite recomendaciones a este respecto a Kozepes energiaju szembeni
EGCESSfOIres est interdite Sa"sll amgrdddu"abf café . dansle OVAC elétricas (somente para tes nao * Hielmen ma ikke ma‘es eller forsynes '"ﬁglk"“e"“ﬁe’ke’ U"‘:)%éhj’gf“é;‘f ;‘"e‘/re"de MSA. Vida en aimacén (todos los modelos): 3 afios desde la fecha de fabricacion, si se almacena hémérsekleten (-5 “C/+55 °C)
s informations concernant le mode de fixation des accessoires aux casques sont fournies dans le o - - —— en Ha ék elleni védelem
EN 50365: Classe elétrica 0 para instalagdes com voltagem nominal até
. manuel de I'accessoire en question. Sadanne produkter kan ove skade pa materisleme. o ) ” ” T k eor o Kivalasstoft veds T bottnek kell kovet
CE Certificate Holder  Manufacturer ﬁ 00 ¥ e 1500 ¥ OO o elétrico no pod o sozinh - Undga omrader, hvor der er risiko for alvorlige stad mod eller penetrationer af hjelmen. E1 codigo de fecha del borde del casco indica la fecha de fabricaciin (nyeccion szlkseges, akkor a elols B 1) ;;.Jﬁi":g:ﬁ:?as eﬁeﬂviedgme‘:j:.g.'g g;m
€ natessario também usar oulros equipamenios dé protogao isolantes, | Undga omrader, hvor der er risiko for alvoriige elekiiske stod. Iz abrichcion y Ia entrega al USuaro pusde varar, Cada casco indich elafto y uldn nem il T betd, aKKkor a szemv&d csak nagy elen
MSA Europe GmbH Product of France de acordo com os riscos envolvidos no trabalho. Verifique as voltagens g e T e e ende mell canton ba el mes de fabricacion. El afio corresponde al nimero en el centro, y la flecha
Schllsselstrasse 12 MSA Production France MSA DE que pode ser encortradas, nao ulrapasse os fimites do capacete ¢ 3o om aldrig handsker, cigaretter, arepropper eller lignende mellem suspensionen og kanten pa sefiala al mes. CE CE jelolés
45 RapperSWII -Jona SASU tse onde Solantes possam ser skallen. Dette rum skal bruges, nar skallens kant/suspensionen absorberer kraften ved stod e 2 — —— —
P— eller slag la a jeldlés nincs s a felsé is, akkor a teljes d
Switz Zone Industrlelle Sud Dieser Helm bistet begrenzten Schutz vor Stofieinwirkung von oben und vor D ; Die INERIS Cenmcadolj 29406 para uso em atmosferas explosivas: + Brug kun tilbehar leveret eller godkendt af MSA sammen med hielmen. Gerkdaro a2 lacsonyAbb Seint vdalom Gvenyes.
info. Ch@MSAsafet com 01400 Cha ; 9 S Zonas de po ATEX 20, 21 e 22, gas ATEX IIA D g )
Y. Chat F integrierte Uberbrille bietet Splitter, onas de po ATEX 20, 21 e 22, gas + Hjelmen ma ikke henkastes, tabes eller bruges som holder. Copa del | Tiempo de alma.  MSA recomienda anotar la fecha del primer
sur Chal aronne rance geucaeln Satnd :r;d ahnllchﬁ Gefahren. Condigoes de uso: consulte o certificado em www.MSAsafety. com + Materialer, der kommer i kontakt med baererens hud, kan fremkalde allergiske reaktioner hos casco cenamiento uso en una ethdue;% adhesw)a (sum\r:'lstradla FIGYELMEZTETES
www.MSAsafety.com + EN397:2013 Optionen: -30 “C/LD/440 \ ACIMM com quatro digitos * Ovenbiler,der bisres uden pa rilestal med styrke, der ke er boregnat et k overore copa. Por lo general, :;L;;sd Ja focha en la que
Os e oculos estdo marcados conforme explicado a seguir: slag, der beskadiger brillerne og dermed udger en risiko for brugeren. + Asisakok elnyelik a sisak részleges sériilésébdl vagy karosodasabol szarmazo energiat. Bar az
Abhangig von der [ kann der Helm die . Levetiden for overbriller afhenger af brugsbetingelseme. caducidad también puede escribirse debajo del i
. ) iyen jelleg(i karosodas esetleg nem lathaté azonnal, minden olyan sisakot ki kell cseréini, amely
ten =ufwmst=rj — s Normas o drotizos: ENT66.2001 Tndidual para o5 ohos + Kontrollér " for at sikre, at nu ogsé passer til den ) gz’s":eﬁ;‘;p;’j'sct:ﬁj‘ygl‘;eg::ggo esté dafiada stlyos hatdsnak lett kitéve.
MSA GB chiche {etora ©) Uso geral axluelle akiivitet Con venti- 0 sucia 0 cuando sea necesario por motivos * Atermeket és annak nem szabad ] vagy az MSA
MM (nur fiir Helme) . opfarer sig kun som forventet i brugsstilingen (lav position). Jacion _ _ Pigiénicos. éltal nem ajanlott modon (a felsd tomités
This helmet provides limited top impact and penetration protection, the integrated over 30°C Sehr tiefe MSA do fabricante " Gucknane overbrile, der af biovet cset,er tabt ller et blevet beskadiget Sinventi-  [3an0s +5 afios (Ref. GA90041, véanse las -+ Ne festékel, matncakat,szénhidrogen alapu tszlltoszereket a sisakhoz vagy a fels6
provide limited eye protection against flying fragments, chips, particles, sand and similar hazards. 240V AC (nur fur Helme) 1 Qualidade 6ptica . Overbﬂ"eme er designet udelukkende til brug sammen med hjelmtype MSA V-Gard 900. lacion separadas). u
e helmet is certified according to: kL - _— _ 212 me UV de acordo com EN170:2002 . kan af nogle kemiske stoffer. +  Gafas: sustitiyalas cuando estén dafiadas o « Keriilje az olyan teriiletet, ahol a sisak sulyos sériilés vagy behatas érheti
. EN 397 : 2013 options: -30°C / LD / 440 V AC / MM EN 50365: Elekrische Klasse 0 fir Anlagen mit einer bis af hjelmen rayadas o cuando los pasadores conectados +  Keriilie az olyan teriiletet, ahol ramiités veszélye all feni
« For non-vented helmets only: EN 50365 : 2002 1000 V AC und 1500 V DC . B aimpacto de média energia 120 ms Hjelmen skal justeres, s& den passer til b,ugerens hoved, for at yde den bedste beskyttelse. estén daiiados. (Ref. GA90035, véanse las +  Soha ne hasznalja a sisakot kizlekedési vagy sport célu slsakként
Depending on the individual helmet configuration, the helmet may be marked as explained below: Der elektrisch isolierende Helm kann nicht alleine verwendet werden P Resisténcia a danos da superficie por particulas finas segundo a EN 168: 2001, Starrelser med Fas-Trac-lil-sele: 52 cm il 6 instrucciones separadas). + Soha ne taroljon kesztylt, cigarettat, fildugét vagy hasonl6 térgyakat a fejkosar és a sisakhéj
LD Lateral D Entsprechend den Gefahren bei den Arbeiten ist es notwendig, weitere clausula 1 Nar hjelmen justeres, skal den passe uden at e skeev elfr forskudt. *Sin contar el fiempo de almacenamiento 3 {iksé éjffejkosar elnyeli egy iités energidjat.
v Volten metal spiash (ony pop— isolierende Schutzausriistung zu tragen. Priifen Sie, welche N rerrem— + Csak MSA altal szllitott vagy jovahagyot tartozékokat hasznaljon a sisak mellett.
olten metal splash (only for non-vented helmets) voraussichtlich auftreten kdnnten, tiberschreiten Sie nicht die Beschran- 1. Pres den pverste rem mod toppen af hjelmen. © Aisak nem dobhatd e, ejthets I vagy hassnaihato tamasstkként
-30°C Very low kungen des Helms und verwenden Sie ihn nicht, wenn die isolierenden Resisténcia a impacto de média energia a temperaturas extremas (-5°/+55°C) 2. Szt hielmen pa hovedet og tryk nedad, fil hielmen sidder i en passende hojde pa hovedet. Accesorios / . s 8 4
s i > i Az eszkzt viseld személy bérével érintkezs anyagok arra érzékeny személy esetében allergids
0V A Elooliioal properties (only for nomvented heimet sein konnten. Se for necessaria protegdo contra particulas em alta velocidade a temperaturas 3. Foratsikre, at med og for at fa det foretrukne Gafas GA90035 Es posible converfir el V-Gard 930 Toakaidt valthatnak K.
0VAC properties (only s) extremas, a protegao visual selecionada deve estar marcada com a letra felt opeft dring af Kel) skal ieh dvendigt til den rigti
INERIS Zertifikat Nr. 29406 zur Verwendung in explosionsgefahrdeten Bereichen: T . @ protec: L d Ie synsfelt opefter (@endring af synsvinkel), skal hjelmen om nadvendigt tilpasses den rigtige (GYOXX y GVDXX) con gafas en un + Amennyiben a fels5 szemiiveget normal latasjavito felett viseli, ez
EN 50365 Electricalcass 0 for nstalaions ith nominal voliage up (0 ¥ imediatamente ap6s a letra de impacto (BT). Se a letra de impacto ndo for seguida hajde pa hovedet ved at flytte pa hovedbajlens clips inde i suspensionen som vist i fig. 1 V-Gard 930 (GVFXX talla facial montando I
ATEX-Staubzonen 20, 21 und 22, ATEX Gas IIA : ; jde p: ytte p J p P 9 50 (GVFXX) con pantalla facial montando la az iités hatésat, ami veszélyt jelenthet a felhasznal
1000 V AC and 1 la letra T, t I d d tra particul It i i i i
o e imet t be used alone. It s af siehe Zertifikat auf www.MSAsafety.com pela lera T, protegéo visual deve ser usado apenas contra particulas em alta 4. Nar hjelmen sidder pa hovedet, justeres hjelmens vandrette position ved at skubbe pantalla facial GA90034 A Y hasenalat kori
e electrically inoula mg elmet cannot be used alone. It is also g nge at auf i lons dii i ¢ siagti
) . . . Zemiiv Znélati
Eeaed the s of et ane, o aoras where. e iosciaion propemesl " e Se um simbolo nao esiver Mpresso anto nios adaptadores como nos Geulos negrados, entao 5. Drej knappen mod uret for at abne hovedbojlen med palhjul i fuld starrelse. Drej knappen - ) + Barmelyik le\:é sgzemuveg kicserélends, ha megkarco\édon e\ejtgtl:léjk vagy egyéb modon
could be compromised. Die Adapter und die Uberbrile weisen die aut: onivel de protegdo que se aplica & protegdo completa dos olhos é o mais bai med uret for at stramme og passe il (fig. 3). Barboquejo de 4 GA90038 Se dispone de una amplia variedad de accesorios en karosodott.
untos los locales ; % ’ P " e . .
ElecirostalicINERIS  Certfcato i 20406 for use n exposiv atmospheres Normen und Richtlinien: __EN166:2001 8. _Hielmen skal bezres med skyggen vendt fremad. £ 2 Brotectores audiivos (orejeras) + Afels6 szemiveg kizarolag az MSA V-Gard 900 lipusu sisakra szerelésre lett kialakitva.
ATEX D\ 20, 21 and 22 ATEX Justering af overbriller GA90040 . Soport distintivo/soport 14 « AfelsS szemiiveget egyes vegyi anyagok tonkretehetik.
ust zones an gas =) ‘Allgemeine Verwendung AVISO V-Gard 930 oporte para distintivo/soporte para lampara A sisak besllits
Conditions of use: see certificate on www.| MSA i “des Horstellors 1. De traekkes opad eller nedad ved brug af begge haender pa gribestroppere (se fig. 4). & ard 93 G GAS0041 + Barboquejos, sudaderas sisak beallitasa
CE0069 CE mark with four digit identification number of the Notified Body UTAC L d - - 2. Vip overbrillerne imod ansigtet for den bedste tilpasning (fig. 5). uspension de - Protectores contra el frio, cubrenucas y capuces  Asisakot a felhasznald fejének méretéhez kell beallitani a megfeleld védelem érdekében.
Optische Gite + Os capacetes absorvem a energia de uma explosao com a destruigio parcial ou dano do 5. Ouerbrleme overes med monteret gummicrsoging. s du ootmkber at buge s para verano o ] AFas-Trac lll pant esetében elérhetd mérettartomany: 52 cm és 63 cm k6zott.
T - — T T UveFiter nach ENTTO2002 Gapacete. Ainda que esses danos possam nao ser visiveis imediatamente, qualquer capacete wdon i e a5 ‘Adhesivos para SAS0036 (gr) Adhesivos de alia vsibiidad (véase 2 g.6) Beallitas utén a sisak billenés és elmozdulas nélkil illeszkedjen
e adapters and over spectacles are marked as explained below: __ _ SUjaito a mpactos graves deve set substiufdo, Plei it personalizacion de logotipo
B it gegen mit mittlerer Energie 120 ms . Noo e : - " do produto, a né eje S 900 GA90037 (rojo) 1. Nyomja a felss koronapantot a sisak teteje iranyaba.
tandards and directives: __EN166:2001 Personal eye o Gurch Kieine Teilchen nach e ety oK whellelibondiugiiisdichardiautsodardidha bl ;“” Inspektion 2. Vegye fel a sisakot, és nyomia le a kényelmes vlseles\ magassag eléréséig.
= General K it geg recomencagad da (€ possivel remover a vedagao dos oculos integrados, se preferir Inden og efter hver brug skal skallen, overbrillerne, suspenslcnen og foringen efterses for brud, Sudadera de espuma | 10153518 3. Annak biztosit a fejpant illetve a kivant felfelé
=) eneral use R TB83001 Abathat 1 + Nao aplicar tinta, adesivos, produtos de limpeza  base de hidrocarbonetos ou solventes no " " — -
d a " revner, ydre eller anden unormal tilstand. Para mas informacion, contacte con MSA. Esta prohibido modificar el producto o 105 accesorios sin Iithsho? (a llossbg médesltaca) SzUKSEq eselén allisa be a ek visolés] magassagat a
nos éculos integrados, eles podem danificar os materiais. ; . - Esta p P 0z (a 4105289 mC A én be
MSA of the N gegen . gﬁgca?r;af;“em R e G0 Ao o T e atracdo grave no capacete. Huis nogle af disse forhold gor sig gae\dende skal hjeimen straks udskiftes, da d\sse tilstande el consentimiento previo del fabricante fejkosar fejpantjan Iévé kapcsok 1. abra szerinti athelyezésével.
1 Optical quality Bestandgkel gegen Stofbelastung mit milerer Energie be exiemen Tempera- e e e e P e e e e aheneraea0 9 P kan betyde, at hjelmen har mistet sin evne il at beskytte mod slag og stod, penetrationer ogleller £l manual del accesorio correspondiente incluye la informacin sobre como montar el accesorio 4. Amikor a sisak a fejen van, dllitsa be a sisak vizszintes helyzetét gy, hogy tolja a fejpant
2C-12 UV Filtering according to EN170:2002 turen (-5 °C/+55 °C) TN a O A o 0 Jrave. elektriske stod en los cascos. kapcsait a fejpant mentén; ezaltal biztositja a felsd szemiivegnek az eseflegesen alatta viselt
- - = Wenn Schutz gegen Teilchen mit hoher Geschwindigkeit bei extremen Tempe- N e e e DL ot A e e enife & SUSPENS&o Rengering/desinficering latasjavito valé megfeleld ét. (lasd a 2. abrat).
B Resistance to medium energy impact 120 ms T ramren erforderlich ist, dann ist der gewanne Augenschmz mit dem Buchstaben p g P E g TN o dl " 50 b P . Hielme og overbriller skal rengares regelmaessigt, sa de er lette at kontrollere og for at hjzelpe 5. Forgassa el a gombot az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyban ahhoz, hogy a racsnis
< Resistance (o surface damage by fine particles according to EN 168: 2001, h dem &0 forto do casco. Esse espago é necessério quando o cascol a suspensao absorve a energia prugeren med at undga hudirtation. Brug vand eler vand med et mildt rengoringsmiddel og en MSA EE pantot a maximalis méretiire nyissa ki. Forgassa el a gombot az Gramutaté jarasaval egyezs
dlause 15 Schlagfesngke\t (BT). Wenn nach dem Buchstaben zum smrsfesugkeusgrad icht . doumimpacto. 405 0u fornecidos pela MSA ! bled kiud. (Brug ikke skrappe produkter eller slibende iranyban a megszoritashoz és az llesztéshez (3. abra)
N Resistance [0 fogging der Buchstabe T folgt, dann darfder Augenshutz nur bei Raumiemperatur zum : Use apenas acesstrios aprovados ou fomecidos pela MSA com esse capacete. materialer) 6. iimyban amegszoriiéshoz és az ijesziéshez
i _ S— chutz vor Teilchen mit hoher verwendet werden : Jogue, pacete, e nao porte. . Opbevaring/transport See kiiver pakub peale piratud 166gi- ja 2 X prillid A felsd szemiiveg beallitasa
Resistance to medium energy impact at extremes of temperatures (-5°/+55°C) CE CE-Rennzeichnun Os materiais em contato com a pele do usudrio podem causar reagbes alérgicas em individuos 6, ETA robust for at forhindre tilfeldige skader af pakuvad simadele piiratud kaitset lendlevate tikkide, laastude, osakeste, liva ja samaste
ennee g ohuallikate vastu.

If protection against high speed particles at extremes of temperature is required

T then the selected eye-protector should be marked with the letter T immediately after
the impact letter (BT). If the impact letter is not followed by the letter T then the eye
protector shall only be used against high speed particles at room

CE CE mark

If a symbol is not printed on both the adapters and the over spectacles, then the lower level of
protection does apply to the complete eye protection.

Helmets absorb the energy of a blow by partial destruction of, or damage to, the helmet. Even
though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to a severe impact
should be replaced

Do ot modify or remove any of the original component parts of the product, if not recommended
by MSA (itis possible to remove the seal of the over spectacles if preferred)

Do not apply paint, stickers, cleaning products with a hydrocarbon base or solvents to the helmet
or over spectacles, these could damage the materials.

Avoid areas where the chance of severe helmet impact or penetration exists.

Avoid areas where the chance of severe electrical shock exists.

Never use this helmet as a vehicular or sports helmet.

Never store gloves, cigarettes, earplugs or similar objects between the suspension and the shell
liner. This space is needed when the shelll suspension absorbs the energy of an impact.

Use only MSA supplied or approved accessories with this helmet
The helmet must not be thrown, dropped or used as a support.

Wenn ein Symbol nicht sowohl auf den Adaptern als auch auf der Uberbrille abgedruckt ist, gilt das
niedrigere Schutzniveau fiir den gesamten Augenschutz.

WARNUNG

Helme nehmen die Energie eines Stofes auf, indem sie selbst teilweise zerstort oder beschédigt
werden. Auch wenn ein solcher Schaden nicht auffallt, sollten alle Helme nach einem schweren
Stol ersetzt werden.
Veréndern oder entfernen Sie ohne Empfehlung von MSA keine Original-Bauteile des Produkts
(falls gewinscht, darf die Dichtung der Uberbrille entfemt werden)
Tragen Sie keine Farbe, Aufkleber, oder
Lésungsmittel auf dem Helm oder der Uberbrille auf, da diese den Materialien schaden kénnten.
Meiden Sie Umgebungen, in denen der Helm schweren StéRen oder Durchdringung ausgesetzt
sein konnte.
Meiden Sie Umgebungen, in denen schwere Stromschlage auftreten knnten.
+ Verwenden Sie diesen Helm niemals als Fahrzeug- oder Sporthelm.
« Bewahren Sie niemals Handschuhe, Zigaretten oder ahnliche Gegenstande zwischen der

und auf. Dieser Raum wird gebraucht, wenn die Schale/

e Innenaussiatiung die Energie eines Stoes aufnimmt.

Verwenden Sie mit diesem Helm nur von MSA geliefertes oder zugelassenes Zubehor.
« Der Helm darf nicht geworfen, fallen gelassen oder als Stiitze verwendet werden.

Oculos integrados usados sobre lentes corretivas néo indicadas podem transmitir impactos que
venham a danificar as lentes corretivas, gerando um perigo para o usuario.

Avida util dos éculos integrados depende das condicdes de uso.

Verifique os simbolos marcados nos éculos integrados para ter certeza de que os 6culos s&o
suficientes para atividade pretendida.

Os 6culos integrados tém o desempenho esperado somente na posicdo de uso (abaixados).
Quaisquer éculos integrados que tenham sofrido arranhées, danos ou queda tém que ser
substituidos.

Os éculos foram
MSA modelo V-Gard 900.

« Algumas substancias quimicas podem danificar os 6culos integrados.

Ajuste do capacete

O capacete tem que ser ajustado ao tamanho da cabega do usuério para garantir protegéo
adequada. Faixa de tamanhos com tiras Fas-Trac Ill: 52 cm a 63 cm.

nos f

para a

Materialien, die mit der Haut des Tragers in Kontakt kommen, kénnen bei

Personen allergische Reaktionen hervorrufen.

Uberbrillen, die tber nicht vorgesehenen Korrekturfassungen getragen werden, kinnen
. welche die k6nnen und somit eine

Materials that come in contact with the wearer’s skin could cause allergic reactions in
individuals.

Over spectacles worn over non-designated corrective frames may transmit impacts which may
damage the corrective eyewear thus creating a hazard to the user.

Service life of over spectacles depends on the conditions of use.

Check over spectacles marking to ensure that the over spectacles are sufficient for the intended
activity.

The over spectacles only perform as expected in the in use position (low position).

Any over spectacles that have been scratched, dropped or damaged must be replaced.

The over spectacles are designed exclusively for assembly on MSA V-Gard 900 helmet type.
The over spectacles could be damaged by some chemicals substances.

Helmet adjustment

The helmet must be adjusted to the size of the user's head to ensure adequate protection. Size
range with Fas-Trac Il harness: 52 cm to 63 cm.

When adjusted, the helmet must fit without tipping or shifting

1. Push top crown strap towards top of helmet.

2. Place helmet on head and push down until a comfortable wearing height is reached.

3. To ensure that headband is compatible with head height and to get the preferred upward
vision (change of vision angle), adjust the helmet wearing height if necessary by repositioning
the headband clips within the suspensions as shown in Fig. 1

4. When the helmet is on the head, adjust the horizontal position of the helmet by sliding the
headband clips along the headband to ensure the over spectacles correctly fit over corrective
spectacles that may be worn underneath. (see Fig. 2).

5. Turn knob counter-clockwise to open ratchet band to its maximum size. Turn knob clockwise
to tighten and fit (Figure 3).

6. The helmet must be worn the peak facing forward.

Over spectacles adjustment

1. Position by pulling it up or down using the grip tabs with both hands (see Fig. 4).

2. Tiltthe over spectacles towards the face for an optimal fit (see Fig.

3. The over spectacles are delivered with a rubber seal fitted. If you preler to use the
over spectacles without the seal, the impact performance will be derated to F/45 ms.

Gefahr fiir den Benutzer darstellen.
+ Die Nutzungsdauer von Uberbrillen ist von den Verwendungsbedingungen abhangig.
+ Priifen Sie die Kennzeichnung der Uberbrille und stellen Sie sicher, dass die Uberbrille der
vorgesehenen Tatigkeit geniigt.
Die Uberbrille erfillt ihre Funktion nur in Gebrauchsstellung (abgesenkt).
Zerkratzte, gestiirzte oder beschédigte Uberbrillen miissen ersetzt werden.
Die Uberbrille ist ausschlieRlich zur Montage an MSA Helmen vom Typ V-Gard 900 vorgesehen.
Die Uberbrille kann von chemischen Stoffen angegriffen werden.
Einstellung des Helms
Der Helm muss an die des Benutzers sein, um
bieten. GroRen mit Fas-Trac Ill-Innenausstattung: 52 cm bis 63 cm
Nach der Anpassung muss der Helm sitzen, ohne zu kippen oder zu verrutschen.

Schutz zu

1. Driicken Sie die oberen Tragbander zur Helmschale hin.
2. Setzen Sie den Helm auf und driicken Sie ihn nach unten, bis eine bequeme Tragehdhe

erreicht ist.
3. Um sicherzustellen, dass das Kopfband zur Kopfhahe passt, und um die gewiinschte Sicht
nach oben zu erreichen g des passen die Tragehohe
des Helms an, indem Sie die Kopfband-Clips der wie in Abb. 1
verstellen.

skallen eller selen. Skal apbevares i en riglig opbevaringspose og/eller i et lukket skab for at undga
forlzenget eksponering for sollys, kulde, fugtighed, udstedningsgas osv. Opbevar hjelmen i en MS,
beskytlelsespose (GA90039). Opbevar overbrillerne inde i hjelmen (i ude af brug-position).

EN 50365 Klasse O-hjelme: Anbefalet opbevaringstemperatur, ukomprimeret i en passende
beholder, for og imellem brug, er 20 +15° C veek fra varmekilder for at sikre ydeevnen.
Bortskaffelse af produkt

IQS Bortskaf i henhold til lokale regler.

Levetid

Hjelmens levetid pawkes af de(t) materiale(r), den er lavet af, samt de omgivelser, den anvendes
og opbevares i. ISA for anbefalinger vedrarende dette emne. P4 lager (alle modeller): 3 4
fra produktionsdato ved opbevaring under korrekte forhold.

Datokoden pa kanten af din hjelm er fremstillingsdatoen (injektion af skallen),
ikke datoen for forste ibrugtagning, eftersom perioden mellem produktion og

udlevering il brugeren kan variere. Hver hjelm har produktionsar og -maned

Klwer on sertifitseeritud vastavalt standardile:

N 397: 2013 lisadega: -30°C / LD / 440 V AC / MM
+ Vaid 6hku mittelabilaskvate Kilvrite jaoks: EN 50365: 2002
Soltuvalt Kiivri voib kiivri mérgistus olla jérgmine:
LD

1. Helyezze el gy, hogy a szoritécsatok filleit két kézzel megfogva fel- vagy lehtizza (14sd a
4. 4brat).

2. Azoptimalis i billentse a felss az arc felé (Iasd az 5. &brat).
3. Afelsd szemiiveget gumi tomitéssel ellatva szallitiuk. Ha a szigetelés nélkill szeretné
hasznalni a fels6 szemiiveget, az tésallésag F/45 ms értékre lesz leminGsitve.

Minden hasznalat elétt és utén ellenérizze a sisakhéjat, a fels szemiveget, a fejkosarat és a
bélést, hogy van-e rajtuk torés, repedés, elvaltozas,

Kiiljejéikus Apolas
MM (vaid Shku Kiivrite jaoks)
-30°C Vaga madal
440 VAC i (vaid Ghku Kilvrite jaoks)

EN 50365: kuni 1000 V AC ja 1500 V DC nominaalpingega elekrisead-
mete jaoks on ohutusklass 0

Elektriisolatsiooniga Kilvrit ei tohi kasutada iksinda. Taiendavalt tuleb
kasutada mis vastava

7o\

riskidele. ige pingete sobivust,
érge tletage v pirvadriusija &rge kasutage seal. kus voivad iolatsi

illetve egyéb szokatlan jelensé
Ha ezen jelenségek barmelyike fennll, azonnal cserélje ki a sisakot, mivel ezen jelenségek
jelezhetik, hogy a sisak mar nem véd az (ités, a behatas és/vagy az aramiités ellen.
Tisztitas/fert6tlenités

Asisak és a felsé szemiiveg rendszeresen tisztitandé azért, hogy a viselé akadalymentesen
kilathasson és elkeriilie a bérirritaciot. Hasznaljon vizet vagy vizet és enyhe mosészert, valamint

Wenn sich der Helm auf dem Kopf befindet, verstellen Sie die
indem Sie die Kopfband-Clips am Kopfband entlang verschieben und so dafiir sorgen,
dass die Uberbrille gegebenenfalls gut iiber eine darunter getragene Korrekturbrille passt
(siehe Abb. 2).
5. Drehen Sie den Knopf gegen den Uhrzeigersinn, um das Ratschenband maximal zu &6ffnen.
Drehen Sie den Knopf im Uhrzeigersinn, um das Band passend festzuziehen (Abbildung 3).
6. Der Helm muss mit dem Schirm nach vorne getragen werden.
Einstellung der Uberbrille

1. Stellen Sie die Position ein, indem Sie sie mit beiden Handen an den Grifflaschen nach oben
oder unten ziehen (siehe Abb.

2. Schwenken Sie die Uberbrille zum Gesicht, so dass sie optimal passt (siehe Abb. 5).

3. Die Uberbrille wird mit montierter Gummidichtung geliefert. Wenn Sie die Uberbrille lieber

Quando ajustado, o capacete deve ficar bem posicionado, sem balangar ou se deslocar. patrykt. Aret er tallet i midten. Pilen viser maneden. puha Ne ors alapt Vagy dorzsols

hatasu

1. Empurre a tira do topo da cabega para o topo do capacete. - gokat)

2. Cologue o capacete sobre a cabeca e empurre para baixo até alcangar uma altura Elektrostaatiline Sertifikaat n® 29“76 Tarolas/szallitas )
confortavel para o tso. ATEX tolmutsoonid 20, 21 ja 22, ATEX gaas IIA Asisak . i mogelsz a isaké] vagy a pan,

3. Para ter certeza de que a tira para a cabega é compativel com a altura da cabega e obter Hjelmskal | Opbevaringstid|  Levetid® [+ MSA anbefaler, at datoen for forste ustlr sed: vaata sertifikaati www. com Taro‘Ja a SIsakm meg'e\elo és/vagy zart el elke{_u\ht?" El
a visao para cima de sua preferéncia (mudanga do angulo de visdo), ajuste a altura de ABS skrives pa et markat (medfolger i hver kasse CE0069 CE-mérgis teavitatud asutuse UTAC ek ideg ralomnak a stb. valo lte"séget arolja a
uso do Gapacste, se necessério, reposicionando os clipes da lra para a cabega entre as med goﬁnjelme), som derefer lsires ps skal- sisakol arolja a felso asisak
os clipes da tira para a cabe(;a a0 longo da tira para a cabega e garantir que os 6culos angivet under kanten pa dot rigtige sied. idja direkivid: ___EN166:2001 Isikiikud (amha hotoras f;i'g‘éﬁ';l"ba" Fasindi ot S b i e s, ison e
‘(r\‘/‘eejgar:d:iz sze adaptem corretamente a lentes corretivas possivelmente usadas por baixo. X(ekr;lllerel o oar Pty e”er ol pet ) Uldkasutus Ar az élettartam végén

5. Gire 0 botdo no sentido anti-horario para abrir a0 maximo a faixa com catraca. Gire o botdo ventileret (De“:‘ GA90041, s separat vejledning.) MSA Tootja kood 83 Ahelyi elsirasok szerint Artaimatianitsa.
no sentido horério para apertar e ajustar (Figura 3). . Overbriller: Udskift nar ellor fdset, 1 Optiliste vahendite kvaliteet &

6. O capacete tem que ser usado com o pico virado para a frente. eller nar de forbundne drejetappe er beskadiget. ~ 2C-1.2 UV filter vastavalt ile EN170:2002 Az lyen sisakon hasznos & 4nak hosszat hasznalt anyag(ok)

Ajuste dos 6culos integrados (Del nr. GA90035, se separat vejledning.) B Mobduka energiaga 166gi 120 ms suhtes vastupidav tipusa és az. hogy milyen komyezetben hasznalic letve larouak a sisakokat. Ezzel kapcsolatban

. ) ’ . Ey——— az MSA vallalattol id5 (minden modellre): a gyartas

1. :’osmgne fuxando para cima ou para baixo, usando as abas de manuseio com as duas maos 1 illeeg til opbevaringstiden K Peenete osakeste poolt tekitatud p\nnakamustusle suhtes vastupidav vastavalt datumatol szamitott 3 év. megfelelé |am|as‘ fe\(é(elek melleu ( )-8

(veja Fig. 4). EN 168: 2001 punkiile 1
2. Incline os dculos integrados na diregéo do rosto para um ajuste ideal (veja a Fig. 5). Tilbehor / N [ suhtes i gl ol ot i M
3. 0 6oulos integrados sao fonecidos com uma vedagdo de borracha montada. Se preferir Oveomior Oas03 Dot er gl alkonveriara V-Gard 630 Mot D —-—_,SL L nom pedig @ hassnidlalbayelol napfa, mivel  gvaris & fohasendlo szamara

A ! e

::?ar 274%0;\25 integrados sem a vedagao, o desempenho contra impacto sera rebaixado (GVCXX & GVDXX) med overbriller fil Vastupiday, 0 297 loogt suntes aammustikel temperaturidel ¢ ) honapjat mutatia. Az év a kézépen lévé szam, a nyil pedig a honapra mutat.
Cuidado 1 Sard 350 (SVFXX) med visir ved montering af T Kui on vaja kaitset suure energiaga [56gi eest darmuslikel temperatuuridel,
Inspecao v Srooe siis peaks valitud silmakaitsevahend olema margistatud T-tahega, mis jargneb

isir 165gitahtedele (BT). Kui 165gitahed ei jargne T-tahele, tohib silmakaitsevahendit

Antes 6 depois de cada uso, inspecione o casco, os dculos integrados, a suspenséo e o forro para 1Segitahtedele (B). T bt _ __ _

identificar quebras, rachaduras, padrGes de fissuras, descoloragao, desbotamento ou qualquer En reekke tilbehor fas hos de lokale MSA-forhandlere: Sisakhej | Tarolasiidd | Elettartam* - Az MSA javasolja, hogy iria ré az els6

outra condicéo fora do comum. 4-punkts hagestrop | GA90038 < Horevaem CE CE mérgis ABS tumat egy matricara (20

Se encontrar qualquer uma das condigdes acima, substitua o capacete imediatamente, pois isso Hageskal GA90040 . Kui nii adapteritele kui ka pealkantavatele prillidele pole seda simbolit prinditud, kehtib kogu sisakot & bozok tartozéka), majd

pode indicar que o capacete perdeu sua capacidade de proteger contra impacto, el Vo * Hagestrop, svedband silmakaitsevahendile madalam kailsetase. fagassza azt a s‘s?kheﬂﬂ» Ez randazerint azan

ou chogue elrico. -Gard 930 GA90041 ; Hagestrop. & S el Hielmi datum, amikor az élettartam kezdetét veszi. A

L 6-punkts . Vinter hjemuer hakiceslag og somimer hielmhuer Iejérati datum a perem al4, megfeleld helyre

Capacetes e oculos integrados tém que ser limpos regularmente para faciltar a inspegéo e evitar V-Gard 900 GA90036 (gra) tilpasning af logo HOIATUS . erdle, amikor sériit vagy

que 0 usudrio tenha irritagao na pele. Use agua ou dgua com um detergente neutro e um pano GA90037 (rod) szelléz6 szennyezcdot. listve amikor igiénal okok

xacm (N&o use n:el;tergenles :tgresswos, produtos & base de solventes ou materiais abrasivos.) Skumsvedband 10153518 + Kiivrid imavad 165gi 5 Kiiv Kuigi taoline nem & 456y miatt Szikséges.

O’c';‘::cee’t':;';‘e,g s"er ransporte om uma robusta, para evitar danos  Ontakt MSA fcryderllgere oplysninger. Det er forbudt at zendre produktet eller tilbehar uden ka"l"sms ei pruugi olla eSmawlgul néhtav, tuleb Kiver va‘la vahetada, kui see on saanud raske szellézd L“:a";ktsalﬂ?’*%o“ lasd a kulon hasznalati

; 2 \ producentens godkendel ) .

B e BT e e B e Oplysninger om, hvordan tibehar fastgores fl hielmene, findes  brugsanvisningen t tibeharet. . Arge muutke ega eemaldage Ghtegi toote originaalosa, kui seda pole MSA poolt soovitatud et i e M

fumaga etc. Guarde o capacete em uma bolsa protetora MSA (GA90039). Guarde 0s 6ulos (soovi korral voib eemaldada pealkantavate prillide tihend). Caapok megsertital (Clkksz GA90035, l4sd a

legradoscerro o capacete (oraa poia s 30, - Arge kandke Kiivrile ega pealkantavatele prilldele varvi, kleebiseid, sisivesiniku- vGi lahustibaasil P v

g puhastusvahendeid, sest need voivad materjale kahjustada.

Para capacetes EN 50365 classe 0:
compressao em um recipiente adequado, antes e entro & utilizagoes, & 20 £15 °C Ionge de fonte
de calor, para garantir o desempenho

Descarte no fim da vida util

MSA GR

Valtige piirkondi, kus vaivad iivrit ohustavad tugevad I66gid vai penetratsioon.
Valtige piirkondi, kus esineb raske elektrilosgi oht.
Arge kunagi kasutage seda Kilvrit sGidu- voi spordikiivrina.

*A tarolasi idén feldil

Tartozékok / opcidk

ohne Dichtung verwenden, wird die Leistung bei Aufprall auf F/45 ms verringert. To K A
PAVOG AUTG TIPOTEQEI TTEPIOPIOYIEVN TTPOOTAGHK GTT6 KPOUTM OTNY KU Kal SIGTPNO, EVE) rge hoidke kinnituse ja kesta voodri vahel kindaid, sigarette, korvatroppe v6i muid samaseid i -
Care Pflege £ Descarte de acordo com os regulamentos locais. TpGoBETa YUGNG " 10 70 Pl EvavT esemeid. Seda vahe on tarvis, et kest/kinnitus saaks 16gi korral energia endasse imeda Fels6 szemiiveg GA90035 Afels¢ szemivegekkel felszerelt V-Gard 930
:Bne?t?rgcatrl\gr;ﬁer each use, inspect the shell, over spectacles, suspension and lining for breakage Prifung da atil Wy i loav, Glou ko avrk KUY, + Kasutage selle k""”g"’ liksnes MSA tamitud vdi heaks kiidetud tarvikuid C remeas & /DXX) GAS0034 arcvéds segllségével
3 , ‘ 3 T . Ak
B Ll s, S Obsln it Versngng i v, s (e G osalng Moo g vl g cost st s gl e s st 1° B0 S TSETER ST v T S— VRS v emie
If any of these conditions exist, replace the helmet immediately, as these conditions can indicate so,,sﬂge “auRergewehnliche E,Schemu,,ge,\ e das condigdes ambientais em que ele & “53‘10 e armazenado. A MSA podera fornecer, .+ Movo Vm un azpl(opzvu Kpavn: EN 50365: 2002 reak"s‘ooni 9 g 9 9 Arcvéds GA90034
that the helmet has lost its capacity to protect from impact, penetration, and/or electrical shock Ersetzen Sie den Helm sofort wenn eine dieser Erscheinungen aufit. da e solcher Zustand e A e woopeito, sl il {lodos os modelos): 3 anos a AvGAoya e TNV EKGOTOTE BIAHOPQWOT] TOU, TO KPAVOG EVBEXETAI Va QEPEI OMUAVOEIS BTG rillid, mis raamidele peale, véivad kanda
Cleaning/Disinfection darauf hinweisen kann, dass der Helm seine or Stofken, D und/oder P < £8nyoUvial TOpaKATW: 166gid edasi ja pohjustada korrektiivsetele prillidele kahjustusi ning seega seada kasutaja ohtu 4 pontos allszij GA90038 A tartozékok teljes skalaja megrendelhets az
Helmets and over spectacles must be cleaned regularly for easy inspection and to help the wearer  Stromschlag eingebiibi haben kénnte. O cédigo de data na aba do capacete mostra a data de fabrlcat;ao (injegao du LD MAeupikr . prillde t66aeg soltuv kasutustingimustest. > pontos allszl) MSA helyi d
avoid skin irritation. Use water or water with a mild detergent and a soft cloth. (Do not use harsh Reinigung/Desinfektion casco), ndo a data de inicio da utilizagéo, pois o periodo entre a + Kontroll fiantavato prilid {ust, kontrollimaks, et pealkantavad prilid Allcsésze GA90040 < Hallasveds (flilveds)
detergents, solvent based products or abrasive materials). Hemeound Uberbrilen massen regelmaRig gereinigt werden, um leicht tberprift werden zu distribuicao para o usudrio pode variar. Cada capacete mosira o ano e o mesda MM Eravues upvou peréMou (u0vo yia un xpavn) sihteesmargi kasutamiseke piisavad. o o peakaniavad prildon V-Gard 930 - Homlokdisz tarté/lampatarts
Storage/Transport konnen und um Hautreizung des Tragers zu vermeiden. Verwenden Sie Wasser mit einem milden fabricagao. O ndmero no centro é o ano, a seta aponta para o més. -30°C oAU xanAf e oo vaaavsit nouetele tksnes sis, kui need on mbeldud 6 pontos fejkosar | GAI0041 - Alszl izzadsagezivG pant
The helmet should be transported in sufficiently robust packaging to prevent accidental damage Reinigungsmittel und e weiches Tuch. ( Sie keine 440V AC HAEKTPIKEG IBIOTNTEG (MOVO YIa N QEPIZOMEVA Kpav) dis (al d . és nyari bélések
asendis (alumises asendis) V-Gard 900 GA90036 (szirke) |-
to the shell or hamess.Store in a proper storage bag and/or in a closed cabinet to avoid extended ukte oder Material.) . p— " , Lama(osagl ‘matricak (lasd a 6. abrat) és a logé
EN 50365: HAexTpiKf) KNGO O Yidl EYKATGOTAGEIS HE OVOPaOTIKA Téon éwg  * Kok kadega vGi prilld tuleb vélja vahetada. sisak matricak GA90037 (piros) o
exposure 0 sunlight,cold, humidity, exaust fumes, et Store he helmet i a MSA pofeciive bag  Lagerung/Tran ,1 ud pea a egyedi igazitasa
(GASHESo) Stor' e cver speciacis e e ht(out of e o) agerung/Transpol ’ ka1 1000 V AC kai 1500 V DC + Pealkantavad pnllld on moeldud kasutamiseks tiksnes MSA V-Gard 900 Kiiviticipi kooste osana. b czadsigszs
B kagora Ine ave l" P bl Der Helm muss in end stabiler werden, so dass die Schale Casco do Tempo de Vida atil* AMSA recomenda anotar a data do primeiro To KpAvog JE NAEKTPIKR HOVWON BeV UTIOpE va XpNaloTion@ei uovo Tou.  +  Pealkantavad prillid vaivad keemilise ainega kokkupuutel kahjustada saada. ? izzadsagsziv 10153518
or class 0 helmets: storage inasuitable  yng die nicht werden. Bewahren Sie ihn in einem Capacete uso em uma efiqueta adesiva (fornecida com ATIaIEiTal N XPrion Ko GAOU POVWTIKOG TIpOGTATEUTIKOU £E0TTAIGHOU, Kiivri kohandamin,
container, prior to and between uses, is 20 15 C not adjacent to a source of heat, to ensure eeigneten Aufbewahrungsbeutel und/oder in einem geschlossenen Schrank auf, damit er nicht a de 20 t lar a etiquet: polwiiaiig
container, pri geeigneten Aufbewahrungsbeutel undoder in einem geschiossenen Schrank auf, damit er nic ABS cada caixa de 20 capaceles) ¢ colar a eiueta VoY L TOUS KIVBGVOUG TIOU evéxel n epyaaia. EAEYETE TIG TGOEIG IO Kiivrit tuleb kohandada vastavalt kasutaja pea suurusele, et tagada piisav kaitse. Fas-Trac Il Tovabbl felvilagositasért forduljon az MSA-hoz. A termék vagy a tartozékok nem modosithatok a
A g 3 , Abg . ausgesetzt ist. Lag . a data em que EVBEXETAI Va TIPOKUWOUV, LNV UTTEPBAIVETE Ta GPI TOU KPAVOUS Kal NV pearihmade pikkuse vahemik: 52 cm kuni 63 cm. 9gyérté engedelye nélkil.
End of Life Disposal einem MSA Schutzbeutel (GAY0039). Bewahren Sie die Uberbrille im Inneren des Helms auf (nicht 2 vida 0l comega. A lata a6 expiraga também XPNOIHOTIOIEITE € TIEQITTTLOEIG GTTOU O HOVWTIKEG IBIBTITEG EVBEXETal B B O s T s KaldU vajumata v6i nihkumata Rartoskok sisakra valo a vonatkozé hasznélati
&3 Discard in accordance with local regulations. in Gebrauchsstellung). pode ser escrita sob a aba, no local apropriado. va 00 P P g - utasitasa tartalmazza.
& Fir Helme nach EN 50365, Klasse 0: Die zum + Suspensao: substitua quando estiver danificada - - - — - 1. Likake il hma Kiivri il
Service life druckie i enem geeigneien Behaler vor i nach e Vomeniind; suieshals de Borsichs o Contaminada, 0 confomme necessaro par | HIESEOOTEKG-  Tlotorians ap 29406 ya xpilon o g atioogaipa: 3. hacinga ive pan i kake e o ver st sobival peas.
The length of the useable life of this helmet will be affected by the Iype(s) of material used in its von Warmequellen betragt 20 £15 °C. ventilado razdes higiénicas. Gves okovne Ka epio ll 3. Tagamaks, et peapael on kdigi soovitud iilespoole
construction and the environments in which the helmet is used and stor gung nach Ende der Nutzungsdauer nao 3anos +5 anos (Pega N° GA90041, veja instrugdes sepa- Zuvbrikes xpriong: BA. moTomroinTikd o1 BieG8uvan www.MSAsafety.com el 9 i P
this topic should be sought from MSA. Sheff ife (all models): 3 years o ‘manufacturing date, if & nter dor onichen ventilado damente) i quando CE0069 Apavon CE pe i YVWPIOTIKG KWBIKG ToU Vajadusel Kinnituste siseseid peapaela kiampreid, nagu naidatud joomsel 1. MSA IT
stored under proper conditions. ] Ganifioadoenu arranhados. od quande s oo opyaviopos UTAC 4. Kui kiiver on peas, reguleerige Kilvri horisontaalset asetust, libistades peapaela klambrit
The date code on the brim of the helmet shows the date of (shell nexdes giratdrias estiverem danificadas. (Pega O TPOOGPHOYES Kai Ta Tp6o8eTa yuahid @épouV oriaven Siuwg egnyeital mapaxdrw: mobda peapaela, tagamaks pealasetsevate prillide korrekise asetuse korrektiivsete prillide Questo elmetto offre una protezione limitata all'impatto e alla pene(razlone della parte superiore
injection), not the starting date of use, as the period between and  Die dieses Helms hangtvon den 24 seiner Herstellung venendeten Materialien N OAS0035. Ve motrches soparacamont ) peal, mis voivad olla allpool kulunud. (vt joonis 2). del capo, cosi come i una limitata degli occhi da
distribution to the user may vary. Each helmet shows year and month of manuf.  sowio von don Umgebungen ab. in donen dor Helm verwendet und gelagert i : - Tp6TuTTa KA OBNYiEG: EN166:2001 ATopikog 5. Keerake nuppu Hhma i jsoksja  ffammen volant rucil, parell, sabbia e ischi simil
acture. The year is the number in the center, the arrow points to the month. zu diesem Thema erhalten Sie von MSA. Lagerfahigkeit (alle Modelle): drei Jahre ab *Além do tempo de armazenamento =) Tevik xprion : keerake nuppu paripéeva (joonis 3). L'elmetto ¢ certificato secondo le norm
DE' o dL e Helme it } MSA OpIOTIKG - 6. Kilvit tuleb kanda ni, ef tipp oleks suunatud ettepoole. . So\oeier e‘f;gﬁ%‘)‘:"\‘/gﬁﬂaf éh[)séggg Vzé\é:z/ MM
er Datumscode auf dem Schirm des Helms ist das | A érios | O 1 rillide i EN 2 .
der Schale), nicht das Datum der Ingebrauchnahme. Der Zeitraum zwischen 2 1 TMOIGTT0 OTITIKWY CTOIKEIWY pril Aseconda della sua configurazione individuale, I'elmetto pud essere contrassegnato come spiegato
! ¢ 5 culos integrados | GA90035 E possivel converter o V-Gard 930 (GVCXX :
Helmet shell |_Storage ime | Service life” |- MSA wiling the date of first Herstellung und erstem Einsalz variiert, Jeder Helm st mit tersteljahr und & GVDXX) com oculos integrados em um V-Gard 950 2C-1.2 UV 00pgwva pe 10 mporuo EN170:2002 1. Positsioneerige, tommates seda mdlema kiega iles vGi alla haardelapatsitest hoides di seguito: ] ; h
monat gekennzeichnet. Das Jahr ist die Zahl in der Mitte; der Pfeil zeigt auf (v joonis LD alla per carichi laterali
ABS use onto a sticker (supplied with each box of don (GVFXX) com protetor facial GA90034. B "AVoxA ¢ KpoUon HEoN evépyeiag 120 ms , Woomisd) ok Kl Kantavad orilid nio ette (v joon : . :
20 helmets) and sticking it info the shell. This roeior el SAS005 ptimaalse asetuse tagamiseks kallutage pealkantavad prilid néo ette (vt joonis 5). MM Protezione contro gli spruzzi di metallo fuso (solo per elmetti non ventilati)
is usually the date when sevice I starts. The P AviioTaon oy rrpék)\nljr] cm(aavilcxwv nuicov a6 pikpd owpaTIoI KaTE T0 3. Pealkantavaid prille tarnitakse kummist tihendiga. Kui eelistate kasutada pealkantavaid prille 30°C Temperature molto basse
At A A Tp6TuTIO EN 168: 2001, ilma tihendita, vahendatakse I56gi joudu kuni F/45 ms. AOVAC Proprita sleiiriche (sol " )
+ th te locat - - roprieta elettriche (solo per elmetti non ventilati
- Suspension: replace when damaged o conta- Helmschale | Lagerdauer | N ungs | e e e o o 2 poriog © e % | Groooss Uma oferta completa de acessdrios esta disponivel X e Ooldus EN 50365 classs cletioa 0 porimpianii con tensione nominale ino a
vented minated , of as required for hyg,e,,,c reasons dauer” nahme auf einen Aufkleber zu Ll nos parceiros locais da M Avioxf Ot kpoUon pEONG EVEPYEIGS OF aKpaiEg BEpHOKPaTiE (-5°/+55°C) Ulevaatus o o Classe Pictinca 0 per imp
et |3 vears +5 years e e o gl 755 schreiben (im Lieferumfang bei jedem 20er- Queixeira GAG0040 L Protegao Auditiva (abafadores) Edu amarTiTal pooTacia Evav olapaTIdiwY UUIARG TaXUTITIAG O aKpaie Enne ja parast 3 kasutust vaadata Ul kest, pealkantavad prill, Kinnius a vooder Lametis ict CC o da solo. E'anche
L S e fatn it WS G SIS Gamam ;S do e o s e e e, e, Letnet seticane sl tr g s e e ko, € e
- & « Tiras para o queixo, faixas contra suor T 70 YPaYLG T GpECWC IETA TO YPayp avToxrig O€ kpouon (BT). Av n EvaeiEn iimingute suhtes.
Pt S R e L Nutzungsdauer. Das Ablaufdatum kann auch Suspensdo de 6 GA004T - Forros de inverno, capas para o pescogo KPOUGTIC BV akoAOUBEITal @TT6 T0 YPAUG T, T0 TIPOCTATEUTIKG LaTIOV 80l TPETE! Kut avastato Ghegi nendest imingutest,tlsb iver ko v vahetada, kuna nsed vitavad sell, previsti che il lavoro comporta. Controllare le tensioni che si possono
c ed. ) an eine geeignete Stelle unter den Schirm otkiver on om S o koo verificare, non superare i limiti dellelmetto e non usarlo in luoghi in cui le
instructions.) e forros de verao 40 XPIGLOTIORIT! OO KATG OGNV EYEATS TaXUTITGS G BepoKpasia et I T R m o
“In addition to the storage time . ?r\e:::arf:;gﬂ?\’gdeé‘fsetzen Sie sie bei Be- Z&S:i?ag%% gﬁgggge (enea) |- A?es“:gs de a‘"a Y‘s‘z‘hdade (veja Fig. 6) Sujior Electrostatic-INERIS cuertprc:m n° 29406 pirl S0 in atmosfere es[;\os e:
ena & logotipo customizado CE S fuavon CE Kilvreid ja prille tuleb et neid oleks lihtsam dle vaadata ja - if uso i ive:
beliiftet 3 Jahre 5 Jahre e e fallsaus _capacetes (vermelho) Ao aldata kandjal naharius] valida, Kasutage vet{vof ora pesuvahendiga veta penmet it ATEX, zone per le polveri 20, 21 € 22, ATEX gas IIA
| Options i ) Gr forderih, TR Pe— Edv Kitoro quyoMo Bev UITdpYE oUTE OTOUS MOTGpLOYES OUTE 9T TRGOBETA VUGN, TETE OXUEl  (Arge kasutage ugev: toof Condizioni di utiizzo: vedi il certificato su www.MSAsafety.com
Over spectacles GA90035 Itis poss\b\e to convert the V-Gard 930 Gebrauchsanleitung. % gantra suor 7O XapnAGTERO ETiTTEG0 TPOOTAVAG i T0 GUVOAIKG TTPOOTATEUTIKG BTV, Holdmlnel(ranspon CE0069 Marchio CE con numero identificativo a quattro cifre dell'organismo
(GVCXX & GVDXX) with over spectacles + Uberbrile: Ersetzen Sie sie bei Beschédigung,  Entre em contato com a MSA para mais informagaes. E proibido modificar o produto ou os Kilvrt uieb ransportda pisavaltsuures pakendls, o véilida kesta voi pearitmade fuhusiiku notificato UTAC
(2 Gara 650 {OVFXK) Wit face Srele by nataling the Kratzem oder bei Schéden an den do fabricante. ahjustamist. Hoidke sobivas hoiukois ja/voi suletus kapis, et valtida paikese, kiilma, niiskuse, Gl adataon il . 5 rRpTE——
face shield GA90034. E flenum IG|A900)35 siehe sobre como coneclar acessérios aos capacetes encontra-se no manual referente aos NMPOEIAOMOIHZH hellﬁ(aas‘\degg ims \ugsel kokku(pu:mel H‘oil(dke ‘kuvn( Mi(\) kaitsekotis (GA90039). Hoidke | adattatori e | sovraocehiall sono contrassegnati come spiegato di seguito
ebrauchsanieitung. pealkantavaid prille kivri sees (valjaspool kasutusasendi N Srotive: ENT66.:20071 dispositivi di prot Jogh ocohi
Face shield GA90034 P e—— + Takpavn v evépyeia WV e pEPIKT] A 1} 9B0pG TOU KpAVOUG. Standard EN 50365 0 klassi kiivritele: sobivas mahutis, e dTSVE ispostll o profezione deghl ocol
Afull range of are available from local usatzlich zur Lagerdauer Map6T N ev Aoyw PBOPG MTTOPEI Va PNV YiVel GRETWS EHPAVAG, KABE KPAVOG TIOU UTIOKEAI O eme ja kasutuskordade vahel, on 20 +15 °C, mitte soojusallika korval, et selle t66voime oleks (=) Uso generico
4-point chin strap___| GA90038 MSA pari L . GoBapi kpouon Tpémel va avrikadioTaal, tagatu MSA del produttore
Chin oup GA0040 . Heamg orotection (muffs) Zubehbrteile/Optionen MSA cz + MV TpOTIOTIONEITE | GQQIpEITE QUBEVTIKG EEapTTiaTa Tou TIPOiéVIOG av auTé Bev ouviotdral a6 Kérvaldamine kasutusaja 16pul 1 Qualita oftica
* Badge holder Oberbrills GAS0035 Sie kénnen den V-Gard 930 (GVCXX und GVDXX) 0 MSA (av 10 EMBUREITE, PTTOPEITE Va GQQIPECETE T0 TEYAVWIIKG Twy TTPOOBET®Y YUGNIY). & Korvaldada kooskblas kohalike eeskiradega - - -
\G/—Garr: 930 GA90041 . gvmnstrlaps, swea:(bands 5 , mit Uberbrille zu einem V-Gard 950 (GVFXX) mit + MnV £QUpUGZETE PTTOYIG, QUTOKGANTA, TIPOIOVTA KABAPIGHOU TTOU TIEPIEXOUV UBPOYOVAVBPAKES 3 jadega. 2C-1.2 Filtri UV conformi alla norma EN170: 2002
-point suspension inter liners, neck capes and summer liners Gesichtsschutzschild umriisten, indem Sie den Pilba poskytuje omezenou ochranu profi ndrazu a prirazu shora, integrované kryci bryle 1} BIGAUTIKE GTO KpGVOG  Ta TIPGOBETA YUGAI, KABLS KT TETOIO Ba PTTOPOUGE VAl TTPOKAAETE! Todiga B Resistenza allimpatto a media energia 120 ms
V-Gard 900 GA0036 (grey) _|*  High visibility stickers (see Fig. 6) and logo Gesichtsschutzschild GAS0034 installieren. poskyluj amezenou ochranu zraku pro eim tiomkom, sifepindm, Gstiim, psku a podobnym NI TG UAIKG. Selle kiivri totea pikkust mdjutab selle ehituses kasutatava materjali tiiip/tiibid ja keskkond, kus Resistonza ai danni superficial provocati da particalls i conformemants ala
Peirmot stickers GAI0037 (red) customisation Sescnsscigeoia TaAgo0s + Na GTIOQEUYETE TIG TEpIOKES GTIoU UTIpYE! KIvBUVOS Eviovnc Kposang f BIdTpnong Tou kpavoug,  Kivrit kasutatakse ja hoitakse. Selle teema kohta saab soovitusi MSAIL. Sailivusaeg (koik mudelid): K o ER 188, 2001 Saroa 18
Foam 0153518 Bisad 15 contfkovana podle nésledujicich norem: + Na GTOQEVYETE TIC TIEPIOXES GTIOU UTIGPXE! KIVBUVOG GOBaprG NAEKTPOTTANEIa. 3 aastat alates tootmise kui hoitakse N - T
_ N 397: 2013 voltelng doplky: 30 °C /LD /440 V AC MM « My xpraomote Toré auré o kpdvog oty oBynan f o€ adhnkee 6pacmplomrsg Kiivri serval olev (kesta i mitte a
Contact MSA for further information. Modification of the product or accessories without the punkt: GA90038 ilen finden + Pouze pro nevétrané pfilby: EN 50365: 200: o - « Tloté pnv. yavTia, To1yapa, A Tape avépeoa oty kasutamise kuupaev, kuna \ootmise Ja tegeliku distributsiooni vaheline periood Resistenza allimpatto a media energia a temperature estreme (-5 */+55 °C).
manufacturer's approval is prohibited. . . Kinntasche GA90040 S\e beim oﬂ‘lchen Ansprechparmer von MSA; V zavislosti na konkrétni i pfilby mohou byt na pfilbé oznateni nize: QVGPTNON KAl TV EMTEVBUTN TOU KeAUQOUS. O XWPOG QuTog xpmu(zrw 61V 10 KEAUGOS /1 VGib varieeruda. Igal Kivril on aasta ja tootmiskuupéevaga tempel. Aasta on Se a temperature estreme viene richiesta la protezione dalle particelle ad alta
Information about how o attach accessories to the helmets s given in the related accessory manual. 22272 G hotzer ot 1) Botni avGpTion GMppOQ Y EVERYEIS LGS KpOITS keskmine number ning nool on suunatud kuule: T velocita, allora il dispositivo per la protezione degli occhi dovrebbe essere marcato
Sechspunkt-innen- | GA90041 . K:fr?rluzlril:n “Schweibander MM Postfikani roztavenym kovem (pouze pro nevétrané pfilby) . xi;%:fg;gﬂgtﬁgf\ TIpéme Trou Tap! i éxouv ?’s"e';u\?étﬁﬁul e g :FSEE?JS&ES?&? e Ro(seez\‘:r:eet:g;id:z‘:‘clm Y siooato
. -30°C Velmi nizka teplota vy soltanto contro particelle ad alta velocita a ambiente.
: . PETTEN vl TIETGTE, VOl PIXVETE ] VOl XPMOIHOTIOIEITE WG OTAPIVYG T0 KPAVOS.
MSA FR V-Gard 900 o005 grau) gg‘sgm’;'g,{ﬂ"g'gbef TS Aob. 5 und 440VAC &ni odolnost (pouze pro nevétrané prilby) + Ta UAKG TroU épXOVTal OE ETTA@N e T0 OEPUA HTIOPEI va aMepyikeg aviidpd Kiuvest 0 esea] Tosige | WA sooviab Kijutads semase kasiise CE Marchio CE
' o pye - "
EN 50365 Eleklncka tnda 0 pro instalace se jmenovitym napétim do O emppeMA dopa, . . N . . kuupeva Kleebisele (kaasas igas 20 kiivriga Se non vi & alcun simbolo stampato sia sugli adattatori che sui sovraocchiali, allora al dispositivo per
o casque assure uno protecion do fa téte mitée conirefos mpacts ot pénraton. s Schaumeiof. 0153518 ﬁ + Ta IPOOBETA UGN TTOU GOPIOUVIAI jiE OKEAETOUG BIOPBWTIKAV UGNV TToU BV eival ABS Kasfis) ja kinnitada Kleebise kestale. See ku- Ia protezione completa degli occhi si applica il ivello di protezione pii basso.
surlunetes intégrées assurent une protection des yeux limitée contre les fragments volants, les chwelBban E'ek"‘CKY 'ZO'“l'C' P”‘bu oize pouzivat samostatng. Je také potieba KaTaAAnAG) YIdt T SUYKEKPILEVR XpAo EvBEXETal vat LETaBiBouy TTpockpolatic, of eTroles UTropel upéev néitab tavaliselt aega, millal to6iga algab.
copeaux, les particules, le sable et d’autres risques similaires. Weitere Informationen erhalten Sie bei MSA. Veranderungen an Produkt oder Zubehor ohne pouzit dalsi izolacni ochranné prostredky podle toho, jal eci nHIG oTa yuahid Kat, wg KivBuvo yia Tov xpriaTn. Kiivri serval saab sobivasse kohta mérkida ka
Ce'Gasquo astcoric selon fos normes - Genehmigung des Herstellers sind verboten. pii préci hrozl. Zkontrolujte napéti, se kterym muzete piijt do kontaktu + F B1apcera Cué T TpBGBETLOY YUGNGY EEGpIATal GO i CUVBIKES KPAGNG, ) Kolblikkusaja 6pU. AVVERTENZA
EN 3672013 options -0 "G/ 1D/ 440V A/ MM Informationen zum Anbringen von Zubehor an den Helmen erhalten Sie in der Gebrauchsanleitung N iy priby a nopouZielt i  prostret ke by mohlo dojit + EAGYETE 0 G v TpO0BeTwy YUGAIGY Yio vt BEBGIGBEITe O vl katGhAa v v ok - Kinnitus: vahetage v, ki kehjustatud voi
C 0 t pour | tilés - EN 50365 : 2002 Zum jewelligen Zubeharieil. narusent jejich izolacnich viastnosti. @bilaskev saastunud vl higieenilistel pohjustel ——— ’ ] ’
En fonction g6 Ia configuration ndnidualie du o casque, des peuvent dtre apposés sur le Jowelld ' ElectrostaticINERIS _ Certifikat &. 29406 pro pouziti ve vybusném prostiedi: + Ta mp6oBeTa YUaNIG aTIOBIBOUY 0 AVAHEVOLEVG: 6v0 oTN BEa1 XProNG (XaunAr] Béon). ohku mittela- |3 3astat +5 aastat (Osa nr GA90041, vt eraldi juhiseid.) * Gli elmetti assorbono 'energia di un colpo tramite la distruzione parziale o il danneggiamento
g - . 7 ? i . ilid- dellelmetto. Anche se pud darsi che il danno non sia immediatamente evidente, ogni elmetto
casque. aux suivantes \TEX z6ny prachu 20, 21 a 22, ATEX plyn IIA Ta rrpéoemé YUGAIG TTOU £XOUV YPATOOUVIOTE], TIEGE! T UTIOOTEI (NG Bat TIpéTel va bilaskev E’:ﬁ“‘;ﬂ‘:ﬁ“v gwr'gaﬁea"g:gﬁﬁ:‘%?rﬁhen datud Sotioposto 4 Un forte impatio deve essere sostitUito
LD Dé latérale Podminky pouzii: viz certfikat na www MSAsafety.com avTIKaTaoTaBouv. : . 0 A y
. f ; 6 Kaldenupud on kahjustunud. (Osa nr GA90035,  + Non modificare o rimuovere alcuna parte dei componenti originali def prodotto a meno che sia
MM Projection de métal en fusion pour les casques non ventiss)  INISA BG CE0069 Znacka CE 50 Eislem osoby T TpdatTa yuaAd elval OXEBIG0pEVa ATIOKAEIOTIKG Yid £QapHOYA Ot kpGuog TOTIou MSA Vi eraldi juhiseid.) ja MSA (& possibile rimuovere la guarnizione dei sovraocchiall, se o si desidera).
30°C Trés basse tempé TP e - T s + Ta Tip6oBeTa yUaNG EVBEXETAI VA UTTOOTO0V I AT OPIOEVES XNHIKES OUDTES. “Lisaks ladustamisajale * Non applicare vernice, adesiv o prodott i pulizia a base di idrocarburi o solventi alfelmetto o ai
440V CA Propriétés é pour les casques non ventilés) Toaw mneM npeqocTaau OrpaHuyeHa 3aluuTa OT yaap W NPOHUKBAHE OTrope, BrpafeHNTe NOKPUBHU laptéry a kryci bryle jsou oznaceny nésledujicim zpisobem: Mpooappoyii kpavoug . Evitare le zone dgve suseiste Ia possibilta 6 esporre lelmetd a impatto o penetrazione.
EN 50365 :classe dlectriue 0 pour des Installations avec une fension 7 romoBun omacHoeTa FAUUITA 33 OHATE OT NETLA (PATMEHTH, TPECKH, SaCTLI, IRCH  Rorry oS ice EN166:2001 Osobni prostredky k ochrand o6l To kpduog TpETTel va TTpooapHOCeTal oTic BIAOTAOEIS Tou KepanoU Tou xpfaTn, €0l ote va Tarvikud/li + Evitare le zone dove sussiste la possibilita di scosse eletiriche gravi.
e e o o e etallatic — egaoqahiCerai emaprig mpooTacta. EGpog peyéBoug pe iavia Fas-Trac ll: 52 om éuwg 63 cm. enkanavaoniia - |GAS0035 NV Gard 530 (GVCRCE GVORX ™ C B d e e "
LLINeMbT € CepTUDULIPAH B CHOTBETCTBHE C @ Obeoné pouzit Do o Kpavog O TIpETE! v oUpLAZe! XWpIc KAIo 1 HETaTomon. ealkantavad prill ard 930 (( ) on vaimalik mi on usare mai il presente elmetto come casco per motoveicoli o per spor
Les casques destinés & protéger des contacts avec des pisces sous - EN 307 2013 onuin: —30°C /LD / 440 VA / MM ! pealkantavate prillidega V-Gard 950 (GVFXX) + Non conservare mai guanti, sigarette, tappi per le orecchie o simil tra la bardatura e il
tension ne peuvent pas étre utilisés seuls. Il est également nécessaire + Camo 3a HesewTinvpanyt wnemose: EN 50365: 2002 MSA vyrobce 1. ZPGIETE TOV GVw PETWTIKG IMGVT TIPOG TNV KOPUG] TOU KPAVOUG, koos néokaitsmega, paigaldades néokaitse GA90034 rivestimento della calotta. Tale spazio & necessario nel caso che la calotta/la bardatura debba
dutiliser d'autres équipements protecteurs isolants en fonction des B 3aBUCUMOCT OT OT/JENHATA KOHEUIYPALWAS Ha LUTIeMa Ha HEro MOXe 12 UMa CriefHuTe 1 Opticka kvalita 2. ToToBETOTE T0 KpAVOS TTO KE@AN KBI cm WETE pexpi val EMTEUXBei £va GveTo Gyog xpror Naokaitse GA90034 assorbire 'energia dell'impatto.
risques impliqués dans l'intervention. Contrdlez les tensions susceptibles il pavog A A X! Wog xpfiong. d P § X
de 56 présenter. ne dépassez pas los limites du casque e ne lutiisez 2612 Filtrovani UV zafeni podie normy EN170:2002 3. Tava 6110 VId 10 GG 10U KegaNioU Kai va ) + Conil presente elmetto uilizzare esclusivamente accessori fomiti o approvati da MSA.
as i les propriétés dsolation peuvent étre Lo Crparuo B Odolnost vid na odni 120 met EXETE TV EMBUNTA Gpaon Tpog Ta Tave (aMayi yuviag dpaono), 70 Uyog = Kohalikud MSA partnerid pakuvad laias valikus + Non lanciare né lasciar cadere I'elmetto, né usarlo come supporto.
& - T MM TpbCKM OT TeuH MeTanv (camo 3a lolnost vici nérazu o stredni energil 120 ms- TOU KPAVOUG Qv XPEIGZETal éoa oTig 4-punktiline IGuarihm_| GA90038 tarvikuid _ « I materiali che vengono a contatto con la pelle di chi li indossa potrebbero causare reazioni
Electrostatic-INERIS  Certificat n° 29406 pour ['utilisation dans des 8 « Odolnost viéi poskozeni povrchu jemnymi asticemi podle normy EN 168: 2001, QVApTATEIC 6TIWG PaiveTal oV €Ik, 1. Louakaitse GA90040 + Kuuimiskaitse (korvaklapid) allergiche in soggetti sensibili.
Zones ATEX 20, 21 et 22 pour les poussiéres, ATEX gaz IIA -30°C MHoro Hycka Temnepatypa odstavec 15 Otav 10 Kpavog BPIOKETaI OTO KEGGAI, PUBLIOTE TNV OPIZOVTIA BEON TOU GUPOVTAG Ta KAITT TOU V-Gard 930 . Moo o o + Quando indossati su montature di occhiali da vista non idonee, i sovraocchiali possono
Conditions d'utisation : voir certificat sur www.MSAsafety.com 240V AC EneKTpHieCKH CaoHoTEa (CaMo 3a N Odoinost vi zamizent KTa koG Tou viava T¢ T OWOTH EQUPHOYA TWY g ounktine kinnitus | CA90041 R e Kaelused ja impatti in grado di gli occhiali da vista, comportando quindi un rischio
CE0069 Wearquage CE aveq numéro didentiation 3 quaire chifres de TIPGOBETLV YUGNIY TIAVW ATTG Tt B10PBWTIKG YUGAIG, Td OTIOId EVBEXETaI vl GOPATE AT per lutilizzatore.
e noifie UTAG 9 S T O e K20 Qe wicTana Odolnost vGéi nérazim Eastic se stredni energii dopadu pii extrémnich teplotach Kéw. (BA. €Ik, 2). V-Gard 900 GAQO036 (hall) | $ids! + La durata utile dei sovraocchiali dipende dalle condizioni di utilizzo.
(-5/+55 °C) v ) . ’ . ) , o Kiivr Kleebised GA90037 (punane) |* Hea nahiavusega kiesbised (vt joon. 6)ja ! le ¢ dizioni - .
Les otles portent les oxpliqués ci-d EneKTpAIECKM USONMPALIAAT LLNEeM HE MOXE Aa Ce Manonasa Pokud ma byt zajisténa ochrana protirychle letiim Eastiim za oxtrémnich 5. TUPIOTE TO KOUMTIi TTPOG T GPIOTEQG YId Va QVOIEETE TOV IHGVTA KAOTAVIOG OTO PEYIOTO éveBog P oo + Controllare Ia marcatura dei sovraocchiali per assicurarsi che siano sufficienti per I'attvita
X en py! T teplot, musi byt vybrané ochrana o6i oznacena pismenem T hned za pismenem Tou. upioTe To KoupTri TPOG Ta GEEIG Yiat OigIO Ka Eappoyr (EIK. 3). Vahtmaterjalist 10153518 prevista. . ) ) .
Normes et directives EN 166:2001 Protection i Ge loail 3ALTHO 0GOPYABAHE CLITIACHO PUCKOBETE, KOUTO BKIOHBA PABoTaTa, oznacujicim odolnost vaci ndrazu (BT). Pokud za drovni odolnosti profi narazu nen To KpavOg TIPETTE! Vol GOPIETal jiE TV KOPUPH va BAETTE TTPOG Tal EUTTPGG. higipael < come previsto solo se sono in posizione d'uso (posizione bassa).

=) Usage général
MSA du fabricant

1 Qualité optique

2C1.2 Filtre UV 3 EN 1702002

TIpOBEpETE HANPEXKEHNSITA, KOUTO BEPOSITHO LLie CPELLHET N0 Bpeme Ha
paboTa, He HAABLIABAVITE OTPAHAYEHIATA Ha LLTIEMa 1 He MANON3BaiiTe
Ha MeCTa, KBAETO MIONALUOHHHTE CBORCTBA MOXE Aa Ca H3NOKEHH

Ha pHCK.

uvedeno pismeno T, mély by byt bryle na ochranu proti vysokorychiostnim Easticim
pouzivany pouze za pokojové teploty.

CE Znacka CE

Electrostatic-INERIS  Ceprydhukar Homep 29406 3a W3MON3BaHE B eKCMNO3MBHY aTMOCepu:

ATEX npaxosw 30Hn 20, 21 1 22, ATEX ras IIA

Pokud nen symbol vyién na adaptéru kaycich bryiich, plat pro celkovou ochranu 021 nizsi tida
Klasifikace.

VAROVANI

Pfilba pohltf energii nérazu, pitem dojde k jeji éasteéné destrukci nebo poskozent. Prestoze
takové poskozeni nemusi byt okamzité patmé, kazdou pfilbu, ktera prodglala silny naraz, je

. ani zadné ariginaint komponenty produkdu, pokud fo MSA

nedoporucuje (v pfipadé potfeby je mozné odstranit tésnéni krycich bryl
Na prilbu a kryci bryle nenanésejte barvu, nelepte titky a nepouzivejte Setct prostredky na bazi

aby nedoslo k poskozeni materild
Vyhybejte se oblastem, ve kterych hrozi nebezpedi silnych narazi do prilby.

Vyhybejte se oblastem, ve kterych hrozi nebezpedi urazu elektricky proudem.

Nikdy nepoutivejte prilbu jako piilbu do vozidla nebo sportovni prilbu.

Nikdy neukladejte rukavice, cigarety, ucpavky do ucha nebo podobné predmety mezi upinani
a vycpavku skofepiny. Tento prostor je zapotfebi, kdyz skofepina/upinani pohlcuje energii

B Résistance & limpact d'énergie moyenne 120 ms Vonosmn na e f— com
Résistance a lendommagement des surfaces par de fines particules conformément E £
K ala norme EN 168: 2001, clause 15 CE0069 o opran UTAC Homep Ha
N ala n ouuna ca cnopen no-aony: .
Résistance  limpact d'énergie moyenne & des températures extrémes
(-5 °C/+55 °C Cranpaptv v avpextuen, __EN166:2001 Jwarin cpenctea sa ounte pkové poskazen
Si une protection contre des particules  vitesse élevée et températures extrémes @ Obwa ynoTpeba [+ ph .
T est nécessaire, la protection oculaire choisie doit étre marquée avec la lettre T
inscrite directement derriére le symbole de résistance aux impacts (BT). Si le MSA Ha .
symbole d'impact n'est pas suivi e la lettre T, la protection oculaire doit uniquement 1 ONTUHECko KaUECTB
&tre utilisée & Ia température ambiante pour protéger contre les particules a vitesse EER) UV dowrirpn cuobpasio  ENTT0.2002 .
3 Marcusge CE B VCTOMMUB0CT 1a BLACUCTBNETO Ha YAGD Cb CPeAHa enepria 120 ms .
Si un symbole n'est pas présent a la fois sur les adaptateurs et les surlunettes, le niveau de K Saparoat 15 Ha noBpeAv oT oy YacTuum cnopen EN 168: 2001, .
protection inférieur s'applique a la protection oculaire compléte. parp:
N YCTOMMBOCT Ha 3aMbImABaHe narazu,

AVERTISSEMENT

Les casques absorbent I'énergie d'un choc en détruisant partiellement ou en endommageant le
casque. Bien qu'un dommage de ce type puisse ne pas étre visible immédiatement, tout casque
soumis & un impact important doit étre remplacé.

YCTOMMBOCT Ha BLIAEHCTBNETO HA YAAP CLC CPEAHa eHepTs npu eKCTPeMHM
Temneparypi (~5°/+55°C)
AKO Ce UINCKBA JAYTATA CPELLLY BHCOKOCKOPOCTHM HACTHLYA 1 EKCTPEMHI

T TeMNeparypy, TO MaBPAHUAT NPOTEKTOP 33 OUMTE TPABEA Aa GbAE MAPKUPaH
¢ Gykeara T HeaaGaBHo cnen Oyksara 3a yaap (BT). Axo Gykeara 3a yaap He
& nocrieqsara ot bykeata T, TO NPOTEKTOPBLT 32 04 TPABEA A3 CE M3NON38A CAMO
cpeuy 4ACTMLW NpU CTalHa TeMnepaTypa.

S prilbou pouzivejte pouze prislusenstvi dodané nebo schvalené spolecnosti MSA.
S prilbou je zakazano hazet, poustét ji z vysky na zem a pouzivat ji jako podporu.

U citlivych osob miize kontakt materilu s pokozkou nositele vyvolat alergické reakce.

Kryci bryle nasazené pres neschvalens korekéni zorniky mohou prenaset odrazy, které mohou
korekéni zomik poskodit a mohou tak ohrozit nositele.

Zivotnost krycich bryli zavisi na podminkach pouZivani.

oznaceni krycich bryli, abyste se jistli, ze jsou dostatené pro zamyslenou cinnost.

Ne modifiez et ne retirez aucune piéce originale du produit si cela n'est pas
MSA (si désiré, il est possible de retirer le joint des surlunettes).
Nappliquez sur le casque ou les surlunettes ni peinture, ni autocollant, ni produit de nettoyage a
base d‘hydrocarbures ou de solvants car ils pourraient détériorer les matériaux.

Evitez les endroits présentant des risques d'impacts ou de pénétration graves pour le casque.
Evitez les endroits présentant des risques de chocs électriques graves.

Nutilisez jamais ce casque en tant que casque de moto ou pour des activités sportives.

Ne rangez jamais des gants, des cigarettes, des écouteurs ou d'autres objets similaires entre

la suspension et le calotin. Cet espace est nécessaire lorsque la calotte/suspension absorbe
Iénergie d'un impact.

Utilisez des fournis ou par MSA avec ce e casque

II ne faut jamais jeter le casque, le laisser tomber ou I ulicer comme support.

Les matériaux qui entrent en contact avec la peau de I'utiisateur peuvent engendrer des
réactions allergiques chez les individus sensibles.

é par

CE CE mapkvposka
AKo papeH cumBon He e
HVBO Ha 3aLMTa He Ce npurara 3a LanocTHaTa zamma na ouuTe.

NPEAYNPEXOEHUE

04MNa, TOraga no-AoNHOTO

Les surlunettes portées par-dessus des montures ées peuvent
des impacts d les lunettes ices, ce qui repré
pour lutilisateur.

La durée de vie utile des surlunettes dépend des conditions dtilisation

Vérifiez le marquage des surlunettes pour vous assurer qu'elles sont suffisantes pour I'activité
prévue.

Les surlunettes ne fonctionnent comme prévu qu'en position d'utilisation (position basse).

un danger

Toutes surlunettes rayées, endommagées ou ayant subi une chute doivent étre

Kryci bryle funguji pouze v pozici pouZivani (sklopené).

Kryoi bryle, kieré byly poskrabane, spadly na zem nebo byly poskozené, musi byt vymeénény.
Kryci bryle jsou navrzeny specialng pro pripevnéni na prilbu MSA, typ V-Gard 900

« Nékteré chemické latky mohou kryci bryle poskodit.

Sefizeni prilby

Aby pfilba poskytovala adekvatni ochranu je nutné ji prizpusobit velikosti hlavy uZivatele. Velikostni
rozsah popruhii Fas-Trac lll: 52 az 63 ci

Les surlunettes sont congues exclusivement pour étre montées sur un casque MSA de type
V-Gard 900.

-+ Les peuvent étre
Mise en place du casque
Le casque doit étre ajusté au tour de téte de I'utilisateur pour garantir une protection adéquate.
Gamme de taille avec le harnais Fas-Trac Il : 52 cm & 63 cm.

Une fois ajusté, le casque doit tenir en place sans basculer ni glisser.

par certaines chimiques.

1. Poussez le croisillon de la coiffe le plus prés possible du fond de la calotte.

2. Mettez le casque sur la téte et poussez sur le haut du casque jusqu'a ce que la hauteur de
port soit confortable.

3. Pour garantir la compatibilité du bandeau tour de téte avec la forme de la téte et assurer une
bonne visibilité vers le haut (changement de I'angle de vue), ajustez si nécessaire la hauteur
de port du casque en repositionnant les clips du bandeau tour de téte dans les suspensions
comme indiqué dans la figure 1

4. Lorsque le casque est placé sur la téte, ajustez la position horizontale du casque en faisant
gllsser les dlips du bandeau tour de téte le long du bandeau pour garantr [ajustement correct

d lunettes (Voir Fig. 2).

5. Toumez le bouton dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour ouvrir la bande de
réglage rapide sur sa taille maximale. Tournez le bouton dans le sens des aiguilles d'une
montre pour serrer et ajuster (Figure 3).

6. Le casque doit &ire porté de sorte que la casquette soit dirigée vers I'avant.

Ajustement des surlunettes

1. les en tirant les | ttes vers le bas ou le haut avec les deux mains
(voir Fig. 4).

2. Orientez les surlunettes vers le visage pour un ajustement optimal (voir Fig. 5).

3. Les surlunettes sont livrées avec un joint en caoutchouc monté. Si vous préférez utiliser les
surlunettes sans le joint, la performance de résistance aux impacts sera réduite a F/45 ms.

Entretien

Inspection

Avant et aprés chaque utilisation, inspectez la calotte, les surlunettes, la suspension et le calotin

pour détecter une casse, des fissures, des

fout autre état inhabitu

Si 'un de ces états est cons(ate remplacez immédiatement le casque car ces états peuvent

indiquer que le casque n'est plus capable d'assurer la protection contre les impacts, la pénétration

etiou les chocs électriques.

Nettoyage/désinfection

Les casques et les surlunettes doivent étre nettoyés régulirement pour faciliter inspection et

aider |'utilisateur a éviter toute irritation cutanée. Utilisez un chiffon doux imprégné d’eau ou d'eau

additionnée de détergent doux. (N'utilisez pas de détergents agressifs, de produits a base de

solvant ou de matériaux abrasifs.)

Stockage/transport

Le casque doit &tre transporté dans un emballage suffisamment robuste pour éviter d'endommager

accidentellement la calotte ou le harnais. Rangez le casque dans un sac de rangement approprié

et/ou dans un meuble fermé pour éviter toute exposition prolongée aux rayons du soleil, au froid,

a I'humidité, aux gaz d'échappement, etc. Rangez le casque dans une housse de protection MSA

(GA90039). Rangez les surlunettes dans le casque (en position haute).

Pour les casques conformes a la norme EN 50365 classe 0 : pour garantir la performance, la

température de stockage recommandée, a I élal non comprimé, dans un conteneur approprié,

avant et entre les utilisations, est de 20 £15 ° 'écart de toute source de chaleur.

Mise au rebut a la fin de la durée de vie

8X Respectez les réglementations locales en vigueur pour la mise au rebut
g

urée de vie utile
La durée de vie utile de ce casque dépendra du/des type(s) de matériaux utilisés dans sa
construction et des environnements dans lesquels le casque est utilisé et rangé. MSA est en
mesure de vous
fournir les consignes d'usage & ce sujet. Durée de vie en stockage (tous les modéles) : 3 ans &
compter de la date de fabrication, si le produit est stocké dans des conditions adaptées.
La date de fabrication (injection de calotte) est indiquée sur la casquette du
casque. Elle ne correspond pas a Ia date de premlere utilisation, lintervalle
de temps entre la ouvant varier.
L'année et le mois de vabncamn sont mdlques aur chaque casque. L'année est
le nombre indiqué au centre et la fleche est orientée vers le mois.

Mpocappoyn TPOTeTWY yuaAiwv

1. PuBpioTe T B£0N TPABWVIAS TTPOG T TIAVW M TIPOG Ta KATW XPNOIHOTIONHVTAG TIG AGBES Kal HE
70 500 XEICL (BA. EIK. 4).

2. Teipete Ta Tp6oBETa yuakid Tpog 10 npocumo Via BEATIOT egappoyr (B)\ en( 5).

3. TampéoBeta yuakia v
EMBUYIEITE Va XPNOILOTIONTETE Ta vpoaesva yuahié xwpig msvuvovo\ncn‘ n amédoon o
TIEPITITLON KPOUONG PEIGVETAI Ot F/45 ms.

Dpovrida

Emeeipnon

TIpIV Kai IETG Q6 KGBE XN, EAEYXETE To KEAUGOG, Ta TIDO0BETa yuahd, TV avépTnon Kai Ty

ETTEVOUGT yia TUXGV BpaUon, payiopaTa, GTICHEVA HeyGAa TUAUGTA, GTTOXPWHATIONS, BaUTIGda f

GMa 00UVABIOTA QUIVOYEVT.

AV UTIGpXEI OTIBATIOTE TG T TTAPATIGVW, QVTIKATAOTAOTE ALECWG TO KPAVOG, YICT Of KATAOTATEI

QUTEG EVOEXETaI Va OMUAIVOLY OTI TO KAVOG EXEN XGOEI TV IKGVOTITA TOU Va TIpOOTATEVE! amid

Kpouan, dIATPNoN A NAEKTPOTANEia.

Kaeaplo'uoglano)\uuavcn

Ta kpavn Kal Ta TPGOBETA yUaNId TTPETTEl va pi

Kai yia 0UpBoA GTNY aTIoQUYT BEYATIKOY zpielcpau Tou xpﬂom Xpnmunnalznz vepo i vzpé

110 QMIOPPUTIAVTIKG Kall Eva PaATKS Tavi. (M

Tépsema informatsiooni saamiseks votke dhendust MSA-ga. Toote v tarvikute muutmine tootja
loata on keelatud.
Teave, kuidas kinnitada tarvikuid kiivrile, on saadaval seotud tarviku kasutusjuhendis.

MSA Fl

Tama kypéra suojaa rajoitetusti yih&alté tulevilta iskuilta ja pistoilta, ja silmélasien péalle integroidut
suojalasit suojaavat silmi rajoitetusti lentavien kappaleiden iskuilta kuten sirpaleilta, lastuilta,
pienilt3 osilta, hiekalta ja muilta vaaro
Kypara on hyvaksyty seuraavien s(andard\en mukaan:

N 397: 2013 asetukset: -30°C / LD / 440 V AC / MM
o Ve tuuletusaukotiomille kyprille: EN 50365: 2002

Bdon SiaAuTIkES A AElavTIKEG OUOTE).

ATrofrikeuon/peTagpopd

To KpAVOG TTETTE Vel LIETAQEETI OF ETTAPKAIG v.mﬁapn cuuksuuclu Yy TipdAnYn wxcuwv
ZnUIGV 070 KEAUGOG A Tov IHGVTa, Kal

KAEIOTG VIOUAGTTI yia TNV GTTOQUYH TG rrapmemuevr]g £KBeang o nAm 10 KpUO, TNV uvpuala
Ta KAUGGEPIA KATT. ATTOBNKEUETE T0 KpGVOG OF pid TOGVTA TIpoaTaciag e MSA (GA0039).
ATIOBNKEVETE Tl TTpOOBETA YUANG: UEGT 0T KpAVOG (3TN 8€N EKTOS XPAGC)

it kpdvn kAo O katd 1o mpétuio EN 50365: H , xwpic
OUYTIEGN O€ KATGANAC TIEPIEKTN, TTPIV Kal QVALIEDT aTIO ng XPAOEIC, eivar 20 +15 °C Kal 61 KOVIG
GE TNy BEPUOTTAG, £101 GIOTE VA SIACGAAICETal N aT6300T

TéAog Tou kUkAou Jwiig

£ H anéppIyn TPETE! VA YiIVETa1 GGUGWVA HE TOUG TOTTIKOUS KAVOVISHOUS.

depl(tm Jwng

Joissakin voi olla alla olevan mukaiset :
LD kyparén iskut
TAKTIKG Yig MM Suoja sulan metallin roiskeilta (vain kypéille)
 mpoioye  30°C Hyvin matala lampétila
440 VAC ahktur (vain kypéille)
EN 50365: joiden isjannite on

0
korkeintaan 1 000 V AC ja 1500 V DC
Sahkoeristyksella varustettua kyparad ei saa kéyttaa iiman muita suo-
favalineita. Toiin lityvisa vaaratianteista johtuen avé myos
muuta eristavaa Tarl
jannitteet, 413 ylita kyparan asettamia ra]olluksla
paikoissa, joissa sen

A

joutua vaaraan,

Sostituire i sovraocchiali qualora siano graffiati, siano caduti o siano stati danneggiati.
I sovraocchiali sono progettati solo ed esclusivamente per il montaggio sul tipo di elmetto MSA
V-Gard 900.

. est
Regolazione dell‘elmetto
Regolare I'elmetto in base alle ioni della testa dell' cosi da
zione adeguata. Taglie con bardatura Fas-Trac III: da 52 cm a 63 cm.

Una volta regolato, I'elmetto deve calzare senza ribaltarsi o spostarsi

da alcune sostanze chimiche.

sere

una prote-

Spingere la cinghia della crociera superiore verso la parte superiore dell'elmetto.
Indossare I'elmetto e premerlo sul capo finché non ¢ all'altezza giusta per assicurare una
posizione confortevole.

3. Per garantire che la fascia per il capo sia compatibile con I'altezza sulla testa e per ottenere
la visuale verso I'alto preferita (cambiamento dell'angolo visivo), regolare I'altezza dell'elmetto
spostando eventualmente le clip della fascia per il capo allinterno della bardatura, come
mostrato in Fig. 1.

4. Una volta indossato I'elmetto, regolare la posizione orizzontale dell'elmetto facendo scorrere
le clip della fascia per il capo lungo la fascia stessa, cosi da assicurare che i sovraocchiali si
adattino correttamente agli occhiali da vista eventualmente calzati al di sotto. (vedi Fig. 2).

5. Ruotare la manopola in senso antiorario per aprire al massimo la fascia a ratchet. Ruotare la
manopola in senso orario per stringerla e calzarla per bene (Figura 3)

6. L'elmetto deve essere indossato con la visierina rivolta in avanti.

Regolazione dei sovraocchiali

1. Per collocarli nella posizione giusta sollevarli o abbassarli facendo presa sulle linguette
terminali con entrambe le mani (vedi Fig. 4).

2. Per calzarliin modo ottimale inclinare i sovraocchiali verso il volto (vedi Fig. 5).

3. Alla consegna, sui sovraocchiali & applicata una guarnizione in gomma. Qualora i preferisca

Electrostatic-INERIS  Sertifikaatin nro 29406, kayttoon réjahdysherkassa kayttoymparistossa: utilizzare i senza la in gomma, la dimpatto sara
ATEX-polyalueet 20, 21 ja 22, ATEX kaasujen rajahdysluokka IIA declassata a F/45 ms.
K katso serti i www. Cura

CE0069 CE-merkinté ja iimoitetun UTAC:n, i
numero Prima e dopo 'uso la calotta, i Ia bardatura e il interno per

Sovittimissa ja suojalaseissa on alla olevan selostuksen mukaiset merkinnat:

H Bicpreia duc aurod Tou kpdvous smpEGZeTa) aTS Toue TUTIOUS T UAKLY Trou éxouv
v 70 OTI0/0 TO KPAVOG
XBl Quhdooeral Tia GUBTAOEIS OXETIAL i To ezua zmxo\vmvnmz pe T MSA. Xp6vog Sidpkeiag

Standardit ja direktiivit: EN166:2001 Henkilokohtainen sil

, cambio di

tiure, crepe, aspetto opaco o qualsiasi altra
condizione insolita.

In presenzs di un qualsiasi df queste condizion sostitire immediatamente Felmetto in quanto

ammoBiikeuang TPOIGVTOG (6Aa Tal LOVTEAG): 3 XpVia aTId TV

indicare che I'elmetto ha perso la sua capacita di proteggere da urti, penetrazione

Calotte du
casque.

Durée de Durée de
stockage vie utile”

ABS

- MSA recommande d'écrire la date de premiére
utilisation sur un autocollant (fourni avec cha-
que carton de 20 casques) puis de coller ce
dernier dans la calotte. En régle générale, la
durée de vie utile démarre  cette date. La date
limite d'utilisation peul également élre mscnle
sous la casquette, a I'endroit appro|

Suspension : a remplacer en cas
d'endommagement ou de contamination, ou si
nécessaire pour des raisons d'hygiéne.

(Réf. GA90041, voir instructions séparées.)
Surlunettes : a remplacer en cas
dlendommagement ou de rayures, ou siles
pivots connectés sont endommageés. (Réf.
GA90035, voir instructions séparées.)

* En plus de la durée de stockage

ventilé

) -
non ventilé 5ans

3ans

+ LUnewmoBeTe aGCOGHPAT EHEPTUATa OT yAaP YPE3 YACTASHO PaSPyLIABAHE M MOHaCSHE Ha Keiys e rastavend. pfilba musi sedst na hiavé bez skidpéni nebo posouvani. QTTOBNKEVETQl OE KATAAAAEG TUVBIiKES. ) Yieinen kaytts o smsse cletiiche.
LeTa Ha wrema. Bbpeky e Tean LTI MOXE Aa He Ca BUANMM C NPOCTO OKO, BCEKY LuneM, 1. Zatlaéte upinaci prezky hlavového pasku smérem k homni Easti prilby. O Kwdikog nptpounvnuf\cro Yeioo Tou Kpavoug Beixvel TV MSA tunnus Pulire felmetto e i i cosl da i faciimente & ad evitare
b gonim pfizpd fitihe & nosi KaTaoKEURG (EYXUON KEAUQOUS), Kal OXI TNV NUEPOUNVIG TTpWT ong. ulire *hia
- R P M s v pows AR TS S e H 00 s ot st i e N — . e o o s o b
T MS, o na ounna, Y byl hlavovy pasek kompatibilni s vySkou hlavy a byl umoznén preferovany vyhled = TIPOIVTOG GTOV XPIiaTN LTTOPET Va Biagépel. KABE KpAvOG GEPEI TRAVON E To 2C1.2 UV-suoj EN170:2002 mukainen panno morbido (non utilizzare detergenti aggressivi, prodotti a base di solventi o materiali abrasivi).
a0 npeunouwaTe) smérem nahoru (zména zorného Ghlu), maZete v pripadé potreby upravit visku nosent pfilby £10C KOl TOV PIIVG KATGOKEUAS. To €10 £ival 0 pIBIOG OTO KEVIPO, £vi 10 Béhog B ienergisten to kesto 120 ms i

.+ He 60, CTUKEpM, NPOAYKTU Ha Bbr ocHoBa 4. Zmenou polohy spon hlavového paskuv “F’""é"' ok je videtna obr. 1.t Beiyvel Tov piva. i " ion hi Kostvyys EN 168- 2001 Trasportare I'elmetto in un imballaggio sufficientemente robusto cosi da evitare danni accidentali alla
PAATBOPUTENVt BLPXY LLINIEMa WV NIOKPUBHMTE OUINA ~ TE3W HeLLa MoraT Aa NOBPeasT - KdyZ mate pfilbu nasazenou, mizete upravit jeji horizontalni polohu posunutim spon K 15 makainen : calotta o alla bardatura. Conservarlo in un contenitore adatto e/o in un armadio chiuso per evitare
Marepuarnure, ::)ar\éi\éif“ob&aesl;; podél D(E;is;gb?bzysle zajistill, ze kryci bryle budou spravné nasazené pes S R allauce del sole I fredd()) rumidia, aifumi df scario, scc. Conservare

" VIS0ArBaiire OGNAGTH 5 KOWTO GLUECTEYSa ONACHOGT OT NPOGUBANHE W TeXn YA2PH B5pXY ken! D i. (viz obr. A I . Kérugo Xpovo Maprea |- H MSA oag ouviord va oeTe TV [ Ielmetto in una custodia protettiva MSA (GA90039). Conservare i sovraocchiali allinterno

5. Otocenim knofliku proti sméru chodu hodinovych ruéicek rozevfete pasek se zapadkou na kpevue | amobiktuon e PlEpopmAS Mps XPRONE OF v iskujen kesto & (-6/+55 °C) dellelmetto (non in posizione d‘uso)

. Dsoaraaire 0GNaCTH, B KOUTO CbLIECTBYBA ONACHOCT OT TEXbK ENEKTPAECKM YAaP maximaini velikost. Otogenim knofliku ve sméru chodu hodinovych ruicek pasek utahnete ABS QUTOKGMNTO (TTOU GUVOBEVE! TO KGBE KIBWTIO pE Jos twotieen on suojatava suumopeksisilta ja eritéin kulmita kappaleita, valise  Per elmetd di lasse 0 conformi ala EN 50365; per assicurare I prestazione prima d essore prosi

+ HUKOra He UNON3BaiiTe WNema KaTo TPAHCIOPTEH WM CrIOpTeH WwneM. (0br.3). » ; 20 kpavn) KOMGVTAG 10 070 KENUGOG. Auth elvar T silmésuojain, jossa on T-kirjain joko heti iskujen vaimennuskykya iimaisevan kirjai- in uso e tra le diverse e la di20£15 °C,

+ HuKora He CbxpawsiBaiiTe PLKABMLM, UMrapy, Tanyt 3a YW Wi NOAOGH MPEaMeTH Mexay 6. Pilbu je nutné nosit stitkem dopredu quinBus 1y nucponvia tvapine s wgEAns Then (BT hlkben Jos iskuian vaimennuskyvyn kirjaimen perassé i ole T-kirjainta, in un contenitore adatto, non compressi, non nele v Penance 5 uma Sorgents di calore.
OkaubaroTe AGCaROADaT SHapinTa o y/_.;f):a ¢ Koraro 4ep: i krycich bryl Bidpreac doric. H nuepoLnvia Aiéng Lol i saa kayltad suojana iskuja vastaan vain a fine ciclo di vita

” va ava ETQI KOl KATW aTTé To YEioo, otV -

« Vanonasaiite camo npeaoCTaBeHy 1 0R0Gpeni ot MSA akcecoap ¢ Toav Lnem 1. Polohu bryli nastavte vytazenim nahoru nebo stazenim doli za Gchytky obsma rukama Kmauﬁqw on. v " CE CE-merkintd éz; Procedere allo smaltimento nel rispetto delle normative locali.

+ WnewbT He TpsGBa Aa Ce XBPNA, U3NYCKA UMM Aa Ce U3NOM3BA KATo ONopa. (viz obr. + AVGpINON: QVTIKATAOTOTE O€ TEpiTTTwon Jos symbolia ei ole merkitty seké sovittimiin etta suojalaseihin, kokoonpano sucjaa silmia alemman urata utile

. Mampwann;:ammonmmav 8 KOHTAKT C KOXATA Ha HOCELLS, GMXa MOTA A3 NPMIMHAT g Erakclogsl:z;'dbory: :mir::arr; : .;E‘n?:‘epg are‘)é co n:\?gsé:g s;d%gyo &vldz ::ms)h S aepbpevo ﬁw% 2 HOAUVONG, f) GVaAOyar HE TIG AVAYKEG suojaustason mukaisesti. Sullsvita e dlleimetto nfuiscono i ] di materiall uiizzal por J sua abbricazione o gl am.

. yei vaji Zenym gumovy, u z i 3 xpévia +5 xpovia bienti in cui viene utilizzato e conser rivolgersi a MSA.
Egrfﬁ’:“;g;i%“ﬂ:e;ggg:';;:’p'“”“:g;‘:g';;;:"o‘i;';ef‘;w"g';g‘r";‘;iig‘:x'jﬁ;%1§i§f§;i§:2§$ _ odstranit, odolnost proti narazu bude snizena na F/45 ms. aEpitopEvo e xe (Kwé EE?PT/ms GA90041, BA. EexwpioTég VAROITUS Durata a magazzino («um i modelliy: 3 anni 2 partib dalla data di fabbricasions, s immagazzinati
ONacHoCT 3a noTpecuTens. .+ PG yuane: Avnaraorore ora

+ CepBY3HVAT MBOT Ha NOKPYBHUTE O4INA IABUCH OT YCTIOBMATA HA UIMONIBAHE. Kontrola [astpaptines i me”ow,gg [ "ccdlce della data” sul bordo dellelmetto MSA mostra la data di fabbricazione

+ poBepeTe MapKMPOBKATA HA NIOKPUBHMTE OUINA, 33 Aa CTe CHTYPHL, Je NOKpUBHWTE ouuna ca  Pred a po kazdém pouZitl zkontrolujte skofepinu, kryci bryle, upinani a vycpavku, zda se na nich TIPoKABEl NLIG OTode JUVBEBENEvOUE Gloves.  * mutta iskun Kyparé vaurioituu jopa osittain (iniezione dela calota), non effetiva data i nizio def um.zzo . giacehé i
BOCTATbHHM 33 NPEAHA3HAYEHATA AGVHOCT. nevyskytuji poskozeni, praskliny, zvI&sti vzor, zirata barvy, kidovity vzhled nebo jiny neobvykly (kwd. £EaprITO; GAG0035, BA. EEXWPITEC kayﬂckelvoltomaks| Vaikka tallaista vauriota ei vélttamatta huomaa helposti, voimakkaan iskun periodo effettiva al iare. Su

+ TloKpuBHMTe OuMNa AVICTBAT CTIOPEA O4AKBAHOTO CaMO B NO3MLWS Ha UANoNIsaKe (B caanewa  Stav. oBnYiEc) saanut kypara tulisi vaihtaa. Ggni elmet & riportato fanno 6 i mess di fabbncazions, L'anno & i umero al
noauLyts). V pripadé vyskytu jakéhokoli z téchto stavu piilbu okamzité vymeiite, protoze to mize znamenat, Ze - - , - + Tuotteen isid osia el saa muuttaa tai imottaa iiman MSA:n hyvaksyntéd (suojalasien centro, mentre la freccia & rivolta verso il mese

+ BoSKaKBU NOKPYIBHY O4UNa, KOWTO Ca Gk wn TpsGeafa  piilba ziratila schopnost chranit pred nérazem, prirazem nebo Grazem elektrickym proudem Emmpéosem oTov xpovo armodiikeuong {iivisteen voi halutessaan irottaa)
6w:|ar nonme:fmna ca \omt Wremose MSA V-Gard 900 CisténilDezinfekce et , + Al limaa kypéraan tai suojalaseihin tarroja 4léké paésta maalia, hiilivetypohjaisia

: - - Priby a kycf brle je nuiné pravideing it aby se snadno korirolovaly a aby nedrazdily pokozku 3 Emidoyé ita tai liuottimia niiden kanssa, ne

©TuAEITE T oG £ o0 oA of ko st BoLicran, wancice bousle leds o v ¢ Sonim ot Ky Tooodeia yana | GAS0035 VoG B s ov :Gad 63 Thateriaaleja (Salotia | aempe d [ Durata uier [+ 1S consigle o servere la data delprimo

Perynupane Ha wnema agresivni gistici rodukty na bazi a abrazlvnl matenaly) (GVCXX & GVDXX) pe pdoBeTa yuahid o « Valta paikkoja, joissa on olemassa voimakkaan iskun tai piston riski. scatola da 20 elmetti) e poi di attaccarlo sulla

LnewmwT TpsiGBa Aa Ce Perynvpa Cnoper ronemyHaTa Ha rMasara Ha notpebutens, 3a fa ce Skladovani/Pfeprava V-Gard 950 (GVFXX) i TIpooTaTEUTIKG aoTIidIo av - Valta alueita, joilla on olemassa voimakkaan sahksiskun vaara. ABS Calotta, Questo & normaiments il punto in cui

rapaHTUpa anexearHa sauTa. OBXBaT Ha paamepa Cbe copys Fas-Trac li: 52 cM 1o 63 cu. Pfilbu je nutné prepravovat v dostategné odolném obalu, aby nedo&lo k nahodnému poskozeni TOTIOBETAOETE T0 TPOTTATEUTIKG AOTITBI0 GA0034. - Ali koskaan kiyta tité kyparaa ajo- tai urheilukyparand. inizia la durata utile dell'elmetto. Si pud anche

Koraro e perynupan, wnemsT Tpsibea 4a nacea, 6es Aa ce Haknaks uv MbpAa. slt;ofepgy‘ nebo( popruh(. dsk\adujle p?llbug phs\luéném r?k\adovacwrrpﬂvzku n‘ﬁEo \: uza'vfkené sﬁﬁm MpooTaTeuTIKG GA90034 + Ala koskaan sailyta kasineita, savukkeita, korvatulppia tai vastaavia esineita kyparan siséosan ja scrivere la data di scadenza sotto il bordo

aby nebyla vystavena nadmémeému plsobent slunecniho zafeni, chiadu, vihkosti, vyfukovych par i kuoren valissa. Tyhja tila vaimentaa kuoreen ja sisdosaan kohdistuvan iskun voimakkuutta. dellelmetto, in un punto
1. HatucHere ropHits aMOpTHIMpaLL PEMBK KM FOHATA 4aCT Ha Lunema a podobné. Prilbu skladujte v ochranném vaku MSA (GA90039). Kryci bryle skladujte uvnitt piilby aomidio - Kayt tamén kypéran kanssa MSA:n tai o B, st S dammeigiata o contami-
2. TlocTasete Wwiema Ha MaBara u HaTUCHETe HAgony A0 ACCTUTaHe Ha YAOGHa BUCOUUHA b ¥p: y ventilato ggi
" ha Hocere. Aoy Ao A " (nikoli v poloze pouzivani Yroaiaywvo 4 GA90038 Mia Arpng oeipd: efapTnudrwy cival Siabéoln amo  « Kyparad ei saa heittad, pudottaa eika kayttaa tukena. e atlato | 3 anni +5 anni nata, o se necessario per motivi igienici
3. 3a;a rapaHTUDATe, Ue NeHTATa 33 (ABA & ChBMECTUMA C BICOMMHATA Ha MIABaTA, KaKTo Pro pfilby EN 50365 tfida 0: Z duvodu zachovani viastnosti skladuite pfi Sk onpeiwv TOUG TOTTIKOUG. A: + Ihoa koskettavat materiaalit saattavat aiheuttaa allergisia reaktioita herkille kéyttjille. (codice GA90041, vedi le istruzioni a parte).
. 3a na rapanTupare, . teplots, nestlagenou, ve vhodném obalu, ped pouzitim i mezi nimi, pfi teploté 20 15 °C, dale od Kahopia youviod | GAS0040 . npommcunm aKcng (uncuum&g) . pidetadn ko3 korjaavien silma + Sovraocchiali: sostituire quando danneggiati
¥ 33 fa MONyuWTe NPEANONUTAHOTO FOPHO IPUTENHO MONE (NPOMSHA HA IPATENHIR BrbN), 2droju tepla. + Ymodoy 1 Béion gakou Visiiin kohdistuvat iSkut saattavat vaurioittaa simalaseja ja vaarantaa Kyt o graffiati e se le cerniere sono danneggiate
PEryNMpaiiTe BYICONMHATA HA HOCEHE HA LWNeMA, 3K € HYXKHO, KaTo PenosnLyoHMpaTe Likvidace na konci Zivotnosti V-Gard930 | gacooar . ‘(voalavwva e ppagumte. Valvlsg Palsudon (codice GA0035, vedi Ie istruzioni a parte).
LWMKNTE Ha NIEHTATa 3 MaBa B OKAUBAHUATA, KAKTO € NOKA3AHO Ha (W, 1. 2 on o Avdpmon 6 onpeiwy . TEVBUGEIG, aukivaka  valISUUden, o ripu KiyttEolosuhteist -
4. KoraTo WnembT e Ha [11aBarta, perynvpaiiTe XopU3oHTaIHaTa No3uuys Ha Wiema, KaTo & Produkt zikvidute v souladu s mistnimi predpisy. V-Gard 900 KaAOKQIPIVEG ETTEVOUOEI e e oa, ctts L riitévt aiotiuun tarkoituk Otre al tempo di stoccaggio
NIL3HETe WATIKATE HA NEHTATA 33 MABa 10 NPOALIKEHME Ha NIeHTaTa 3a aea, 3a 4a S auToxéhATa GA90036 (vkpl) |+ AuTokGAANTA UynAviG opatoTnag (BA. Zx. 6) kai T S alaslen e parrlis\aalses!, oita ne ovat rittavat aloltuun tarkoltukseen.
TOKOM GA90037 (kokkVO) | TrpoGTpHOYA AoyoTiiTou - Suojlasit tomivat odotetulls tavalla vain keyioasennossa (aa-asennossa). A i opzioni
FapasTApaTE. o MORPHEHITe 01 TIBAIIO 12CEAT Ko AOMTPANHTE GHUT3, 1010 Doba pouzitelnosti prilby je ovlivnéna druhem materiali pouZitych pfi jii virobé a Kpvoug poTTpHOYA Aoy * Jos Ruojalasit ovat o moton opzioni
MOXe EBEHTYaNIHO /13 Ca HOCeHiU OTAONY. (BUKTE hur. 2 Kerém e pouzivéna a skiadovéna, Doporucen, Kierjmi se mate fidi s vyZadsile od MSA Duba R . sovraocchiali GA90035 E possibile convertire V-Gard 930
5. 3aspprere romero 0BPATHO Ha 4ACOBHWKOBATA CTPENKA, 58 A2 OTBOPUTE NeHTATa 52 skladovani (viechny modely): 3 roky od data vyroby, za Apwne ¢ avia | 10153518 T Sucjalasit on suunnitelty yksinomaan asennetiaviksi MSA V-Gard 900 . (GVCXX e GVDXX) con sovraocchiali in
paawmep. 3 BELpTOTE (OO 1010001 K “aCORHKOEaTa podminek. : T _ Suo e jalasej V-Gard 950 (GVFXX) con schermo facciale installan-
CTpenka, 3a Aa aaTerHete v Hanacwere (purypa &né HE TV 1 peTaTpoT™ ToU do lo schermo facciale GA90034.
6. inewer mfésa ‘8@ Gbre HooeH Taka, " e ), na cout Hanpen Kéd data na okraji prilby MSA udava datum vyroby (skofepiny), nikoli skutené  oisvrog f ooy a;apmummv wpie TV EYKPIGN T0U KATGKEUONTH. Vain iloin kun kypérs on s&dety ciytéjén péan kokoon sopivaksi,se suojaa tarpoeksi hyvin.
- y ) datum zagatku pouzivani, protoze doba mezi datem vyroby a skutenou < schermo facciale GA90034
Perynpane Ha nokpuBHY oumna DG catvalor oo 18] Na Kasad pIDE o unaden 1ok & mésie wroby. Rokje  MANPOQOpIES yia T GUVBE0N Tiov TGPEAKOEVIV OTa kpdvn TTapéXoVIal To eyXEipidio Tou ekdoTore  Fas-Trac Iil -siséosan saatoalue: 52 - 63 c
1 . oznagen Gislem uprostred, Sipka ukazuje na mésic. TIapPEAKOPEVOU.. Saadettyna kyparan on istuttava kayt'ajal\e roikkumatta ja siirtymatta. — e Una gamma completa di accessori & disponibile
. MosnuyiovpaiTe, KATO ¥ UAABPNATE C ABETE PbLE HATOPE UK HAZONY C NOMOLLTA Ha ! ; P ) sottogola a 4 punti presso i partner MSA locali
e A A 1. Paina siséosan hihnoja keskeltd alaspain kohti kyparén korkeinta kohtaa. ! Febn daualo (Cufﬁe)
2. Aseta kypéra padhan ja veda alaspain, kunnes se on sopivalla korkeudella. GA90040
2. HaKnoHeTe NOKpMBHMTE OUNa KbM MMETO 38 ONTUMATHO MPUNSITaHe (BUKTe chur. 5). MSA ES 5. otia samt paspehmusiean koon paaisi Sopakel ja sopivan nakyman lospain - po er lampada
3. TMOKpYIBHWTE O4UNA CE MPEAOCTABSAT ChC CTIOKEHO ryMeHO P na g V-Gard 930 GA90041 . soﬂogola fasce Ontisudors
ouwna 663 i Ta wie 6bAe BNOWeHa Skofepina Doba Provozni ’ K kyparan korkeutta siirtamalla paapehmusteen  bardatura a 6 punti . invernali, protezioni nucali e
70 FI45 ms. prilby skladovani | Zivotnost* datum p,\,mm, pwz.‘. na na\epku (dodanou Este casco ofrece una proteccion limitada contra los impactos y la penetracion de objetos, mientras Kiinnikkeita siséosan sisalla kuvassa 1 nakyvalla tavalla. V-Gard 900 GAS0036 (g7igio) sottocaschi estivi
n - v kazdé krabicl s 20 pFilbami) & pFilepit ji que las gafas integradas ofrecen proteccion ocular limitada contra fragmentos despedidos, virutas, 4. Kun kypéra on paassa, saada kyparan korkeutta liu‘uttamalla kiinnikkeita paapehmustetta e o elmetio | A%00sy \vke) |+ adesiviad ala visibilta (vedi Fig. 6)  personaliz-
anKVI ABS na skofepinu. To je obvykle datum zacatku particulas, arena y peligros similares. pitkin varmistaaksesi, ett4 suojalasit istuvat oikein niiden alla mahdollisesti olevien, nakoa P ( zazione del logo
posepka . Provozn 2hiotnoat, Datum pousiteinost mize El casco esta cerificado segn: korjaavien simalasien padle. (aisoluwva2). = o ) Fascia antisudore in | 1453518

Tpeav  cniep Bcsiko ounna, bjt uvedeno rovnds na vhodném mists pod  EN397. 2013 opciones: -30 °C /LD 440y CA/ MM 5 nuppia Kirista ja sovita schiuma

" 33 cuy . MUKpO okrajem + Solo para cascos sin ventilacion: nuppia mydtapaivaan (kuva 3 =

VW SCAKGKEH APy HEOMaliA CuTom. + Upinant wméiite pi poskozeni nebo kontami- N funcion de la configuracion individual el casco, este puede estar marcado segin se explica 6. n lipan o osoittava eteenééin, ) :;'e”s";’;:’;::g"";f:,’g;;’;‘:ﬁ’:l g,igﬁ;:‘a“’ apportare modifiche al prodotto oppure agli

KO HAIKOE OT Tesun ae Thbit Karo Tean vétrana naci, nebo dle potfeby z hygienickych divodu. a i Aatami . - - " "

CECTORH MOXe 13 YKGSEAT, de WnewT & 3arybun CBOR KanauvTeT 3a NpeanassaHe ot yaapH, nevétrana | 370Ky +5let (Obj. & GAQQU§1 bbby ypoky,,y) D D lateral N‘e\ r\:vpemv\ manuali degli accessori sono riportate le informazioni su come vadano fissati agli

R’fq:iifa: e"/";:afﬁ::f;; yaap. - Koyl Scr’ys\fra\éyar:?r:‘tg v S”g:g: sg:tg;::: v e metal fundido (solo para cascos sin 1 Saada asento vetakmaz\‘iijl:rktgnttlakunmkkels(a molemmin késin ylGs tai alas (l(f kuva 45;) elmetti

LUnemosete 1 NOKpUBHUTE orne TpAGBA A4a Ce MOUMCTBAT PEAOBHO 3a NIECHa NPOBepKa 1 3a pfipojovacich &epu. (Obj. €. GA90035, viz -30°C muy baja 3. Suojalasit toimi umit Jos haluat kayttaa suojalaseja mieluummin

Aa ce npeanasn Koxara. spaiire sona Wk ota o pokyny) 440V CA eléciricas (solo para cascos sin iiman tiivistetta, iskusuojaus laskee arvoon F/45 ms.

e AeTamon Wk Kpna, (Ho iiTe cuntH , Gaspari Ha Navio K dobd skiadovant EN 50365: isi

dlase lécrica 0 para instalaciones con tension norminal de y
ncpcgyKTw wim aIGpa:mus matepuani.) ﬁ hasta 1.000 V CAy 1.500 V CC Tarkastus e . N
‘bXpaHeHWe/TpaHCcnopTupaHe — i ] doplitky El casco de a\s\am\enla eléctrico no debe utilizarse solo. Es necesario Tarkasta aina ennen kéyttéa ja kayton jélkeen kuori, suojalasit, siséosa ja vuori murtumien, sarsjen,

newsr TprCsa 2a ce TpaHGIOpTpa 8 AQCTATLAHO 3ApaBa onaKoBKa, 5a 02 ce Tisluse T TVGaTo% utilizar también otro equipo protector de aislamiento conforme a los ries-  lohkeamien, vérimuutosten, litumaisen pinnan tai muiden poikkeamien varalta.

Cryuaitia noBpena Ha wepy pys Top6a 3a ryci bryle filbu V-Gar gos que conlleva el trabajo. Compruebe las tensiones que puedan darse,  Jos huomaat jotain néista, vainda kypéra heti, koska namé voivat olla merkki siita, etté kyparé on

wivnu B saTBopeH wad, 3 e oo vaberte Vanaraieto 1 Grswesh Coera: cryn, B VCOXX a GVDXX) s krycimi brylemi je mozné no exceda los limites del casco y no lo utilice alli donde las propiedades menettényt kykynsé suojata iskuita, pistoilta jaltai sahksiskuilta

16 newa 3 SauuTa 10p6a na MOA (GAB0030). zménitna %VFXX) i ; . de aislami
CRXPaHABATE NOKPUBHATE GAARG BMTPE B WNGMA (OMALIR Ha ChXpaHEHHE) ar s obli¢ejovym Stitem nainsta- )
P P 4 (noawy o ) o oo St GaoOs e, INERIS electrostatico  Certificado n.° 29406 para el uso en atmosferas explosivas: Kyparét ja suojalasit on niiden ! ja Kayttajan
3a wnemose EN 50365 knac 0: 3a aa ce Ta, npenop: 1 if )

TeMnepaTypa Ha A iy i npeamn —— Atmosferas con polvo ATEX zonas 20, 21 y 22, atmosferas con gas joko pelkkaa vetta tai vetta ja mietoa pesuainetta

paryp 600 1550 es "o orodme v e Oblicejovy 8tit GA90034 ATEX IIA seka pehmeaa linaa. (Ala kayla volmakkalla pesuaineita, liuotinpohjaisia tuotteita tai hankaavia

" TN Kpah HaxBoTa c de uso: véase el certificado en wwiw. com

4bodovy podbradni 7 ificacié o .
& B ¢ mecTHuTe pasek " GA90038 Cela rada prislusenstvije dostupnd u mistnich CE0069 Marcado CE con nimero de identificacién de cuatro digitos del Organis Kyparé on kuljetettava riittévéin tukevassa pakkauksessa kuoren tai sisdosan suojaamiseksi. Séilyta
Ex - Paﬂﬂe jaltai suljetussa kaapissa estaaksesi liiallisen altistumisen
KCMnoaTaumMoHeH KUBOT Podbradnik GA90040 e siuchu Los adaptadores y las gafas estan marcados segin se explica a continuacion: ine. Sailyta kypara MSA:n suojalaukussa

n ra Ha NEpUO Ha TO3W WNem 3aBUCH OT BUAOBETE V-Gard 930 00001 + DrEsk odznakurzék svitiny - — - (GAUD030). S5y sucalasit kypéén sisalis (kzZmnettyns pols kaytosta)

MaTepUany, UANOMIBaHY 33 HANPABATa MY, KAKTO U OT CDERATa, B KORTO Co MaNoNdEa U CuxpanAsa. g0t Mo s GA900: « Podbradni pésky, potni pasky Normas y directvas ENT66:2001 Protecoion indwidual o 1os 010 S O et arhaassa kunnossa purstamatia

3a npernopKM Mo To3w BLNPOC Ce 0GpLLIaNTe Kb MSA, Cpok Ha ronHocT npi (Bowkn + Zimni kukly, zatyiniky a letni kukly ) Uso general sopivassa pakkauksessa annon Kayiioa ja kayliokerigjon vallla 30 £15 -G lampolisca. oi

Mopenv): 3 roauru or Aarara Ha npu yenoswsi. V-Gard o GA90036 (3eda) |- Reflexni nalepky (viz obr. 6) a viastni logo g ioros

KobT ¢ aTaTa Ha nepucepsTa Ha Lnema nokassa AGTATS 1A TpOUBONCTE0  nélophy na prnbu gﬁrgv%‘g) MSA del fabricante I i y
(OTnMBaKe Ha YepynkaTa), a He AaTata Ha 1 Calidad optica DN it 1t o o s
KaTo NepuomLT Mexay M Ha Pénovy potni pasek | 10153518 - : - &3 Havia kaytosta poistety ait paikallsen lainsaadannon mukaisesti
Moxe fia ce pas/iuiasa. Boelw Linem 110Kkassa rogua /1 Meosl, i Dalki informace vém na vyzadéni poskytne spolecnost MSA. Je zakézéno upravovat produkd nebo e Ellro Uy contorme 3 ENTD 2002 &
NPOUIBOACTBO. TOAMHATA € HOMEPLT B LSHTBPA, CTPENKaTa 0CouBa MeceLa. PrSleme be sounst virabce B al impacto de energia media a 120 ms Kypir (1) seké kypéirin kaytto- ja
Informace o pfipevnéni prislusensti k pfilb& naleznete v navodu k prislunému pislusenstvi. K Resistencia a darios superiiales por partiulas inas segn EN 166: 2001, ;arastomtlclcsuhleet Noudata aina MSA  antamia suosituksia, Varastointsika (keikki malit:
clausula
N istencia al i Kypardn reunan alla oleva paivamadra kertoo valmistuspaivan (kuoren muoto-

Resistencia al impacto de energia media a temperaturas extremas (-5 /+55 °C)
Si se requiere proteccion contra particulas a alta velocidad a temperaturas extre-
T mas, el protector ocular seleccionado debe marcarse con la letra T inmediatamente
después de la letra de impacto (BT). Si la letra de impacto no va seguida por la
letra T, el protector ocular solo podra utilizarse contra particulas a alta velocidad a
ambiente.
CE Marcado CE

Si un simbolo no estuviera impreso tanto en los adaptadores como en las gafas, a la proteccion
ocular completa se le aplicara el nivel de proteccion inferior.

ilupaiva), ei kayttoonottopaivad. Kypéran valmistus- ja kayttsonotiopaivan vali
vaihtelee. Jokaisessa kypérassé nakyy valmistusvuosi ja -kuukausi. Vuosi on
keskell3 oleva numero, nuoli osoittaa kuukautta.




MSA KZ

WAARSCHUWING

+ Helmen absorberen de energie van een klap door deels vernieling van of schade aan

Czas uzytkowania
Zywotnosé hetmu bedzle zalezala od 1ypu(ow) materialow, z jakich zostal wykonany orez_
od warunkéw, w jakic
temat mozna uzyskac o0 MiSh. OKres przechawywama (wszyslkle modele): 3 lata od daty

MSA RU

Adapterji in zasitna otala so oznaeni tako:

Standardi in direktive: EN 166:2001 Osebna oprema za varovanje o¢i

Kask ayarlamasi
Kask, uygun korumay! saglamak iin kullanicinin kafa boyuluna gére ayarlanmis olmalidir.
Fas-Trac \II donanimi ile boyut araligi: 52 cm‘den 63 cr

Ocel Ay Wiy KTl COKIRaH Xorie eHYASH KOprayge KauTauacsa ered, opaTsinfan de helm. Hoewel dergelijke schade niet direct merkbaar is, moet een helm die heeft wp Dlawas kacka obecnesviaacr orpawuierHyio 3aLTy oT yaapHelx sosgeifcraui caepxy (’;;A Splosna uporaba Ayarli kask egilme veya kayma olmadan ayar\anm|$ olmalidir.
, KYM KeHe coraH blootgestaan aan zware krachten, worden vervangen. Kod daty” zna 3awmry mas ot 1. En stk Kaski d
jduiacy sig na daszku wskazuie date produkcj helmu . En iist kemeri kaskin stiine dogru itin.
E§CBZ$§T; ?Sﬁi’:;‘é?ﬂiﬂn%%‘ﬁ 'é‘;ﬁ"é?ﬁ}imanam * Verander en verwijder geen van de originele componentonderdelen van het P’°d“°‘ indien (skorupy), a nie faktyczna date rozpoczecia uzytkowania, poniewaz okres fpame"ma Sconce e " 1 Opticna kakovost 2. Kaski basin izerine yerlestirin ve rahat takma yiikseKligine ulasana kadar asagi dogru itin.
EN 397 : 2013 onumsinapsi: -30°C / LD / 440 B AT / MM niet aanbevolen door MSA (het is mogelijk de van de j 3 od wyprodukowania do fak}t(yu;ego’wvdama Igeimu dkanemu uzytkownikowi + EN 397: 2013, xapampmmm -30° C / LD/ 440 VAC MM 2C-1.2 Filter UV po EN 170:2002 3. Kafa bandinin kafa yiiksekligiyle uyumlu oldugundan emin olmak ve tercih edilen yukari
+ Tex canpinayceia Aynkiranap yuin: EN 50365 : 2002 _ . . g‘fe'zg g:g::ztr)' stckers, op basis van o ?rgéi iecniesle 2, Kazdy hetm ma podany ! ok oraz iesiac + TonkKo AnA HeBEHTUNMPYeMbIX Kacok: EN 50365: 200 B Odpornost proti srednje mo&nemu udarcu 120 ms gcrkul$;1 §‘de elme‘zwm (bgoruz agsi degwjm) eger gerekhysekkafa bands kelepgelerini
KoK Ayira KOHEHTYPaLIACHHS G2HNaHBICTal AYTLIFA TEMCHAE TYCIHAIpITIeHAEH TaHBanaiyst st aclh e A e v i o B or Tuna Kacku Ha ee MOXET GbiTh HaHeceHa p Odbomost prt poviinsim potodbam zaad:robin decer o EN 1682001 Sf ;I e gosterildii gibi askilarla yeniden ask takma
LD B + Vermid locaties met risico van zware impact op of penetratie van de helm. D E olocba )
yilip BV B AR okosas N Odpormost prol roser 4. Kask Kafadaykerr:\ aita ek :|ib¥ecbekn guie:«m gozliere kgs: dgobzlukI:nmkdognrJ sekide
MM B werann (rex © Gebruik dese helm noot als Sporthelm of om iets {& vervoeren Skorupa Czas MSA zaleca zapisanie daty pierwszego MM Bpbiaril PacrasnenHoro Metanna (Tonsko Anst _ emin olmak igin kafa band: kelepgelerini kafa bandi boyunca kaydiraral
nbiFanap yLwi rzechowy- | 5 +|  uzycia na naklejce (dostarczane KacoK Odpormost proti srednje mognemu udarcu pri skrajin temperaturan kaskin yatay konumunu ayarlayin. (Sekil 2'ye bakin).
Ay P YWiK) * Bewaar geen handschoenen, sigarelten oordoppen of els dergeljs ussen de ophanging helmu e | uaytowania* | 2 O e 20 heirmow) oraz ) °C/+55 °C) 5. Circirli bandi maksimum boyutuna agmak icin diigmeyi saat yéniiniin tersine gevirin.
-30°C ©1e TemeH Temneparypa en de voering van de helmschaal. Deze ruimte is nodig wanneer de e naklcjonie Je na skorupie heimu Jost to -30°C Ovetb Hu3Kas Temneparypa T B o ) astita pred hitrimi delci pri skrajnih temperaturah, mora bt e ot e Ao gyl 1
440 B AT GneKTpnik CUNaTTapbl (TeK CaHbiNayChia AynbiFanap YiLix) onergle ven sen kulag ﬁbS’\;’be:ef“ o of goedgekeurd bi deze hl moment, w ktérym 440 VAC BneKTpyeckme CBOACTBA (TOMbKO AN Kacok) zasdita oci oznacena s érko T za érko udarca (BT). Ce crki udarca ne sledi érka 6. Kask, siperi yukan dogru gelecek sekilde takilmalidir
EN 50365: 1000 B AT oHe 1500 B TT AeiiiH HOMAHaNA! KepHeyMeH * Gooi niet met e helm, taat hem niet vallen on ston et ook metop. oo sie ff;;;‘i:l’r‘gﬁgl' Date zakonczenia EN 50365: anexTpueckuii Kiac 0 718 YCTaHOBOK C T. se zakita odi sme ljati v primeru hitrih delcev pri sobni Kask Gézliikleri
gpHary Ywin 0 anekTp knace. + Materialen die in contact komen met de huid van de drager kunnen allergische reacties W odpowieanim miejscu ? Hanprxetuem A0 1000 B nepemenoro Toka u 1500 B noctosttoro CE Oznaka CE 5
St oAl By 1252 TaRanan Comualant veroorzaken bj gevoeige personen -+ Wiezbat wymienic w przypadku o Te oznaka i natisnjona na adapterjih i zas5iinih oGall, potem spodja stopnja zas3ite velja 1. Hor i izl utamak gengeleini kulanaral yukri veya 252 gekerek konumiandinn
3 . lo- &ite
oK SekTh GG KoSANLA HEKE KoPrarse ypaniap St ove,g;ee:gvg; e e oo v o Soapagen, bunmen - ange Wage polsshy 2 powcdon pgencshych Craemant, HGExGrM heTonssoRars Taoks Abyrve cpescren 2a vso zascio ot 2 oyaun et kask gl yize dogru yatr (Seki S bkin)
;3::?2%2»' D’Si;ﬁ'iiﬁfﬂéi'r :yyr.‘ﬂ;‘; ;?chmnengﬂ:, TSI, ey . Powentylo- | 31ata +5 lat (nr czéci GABO04 T, patiz oddsieine ST 0 SMEKTPSCHOR 3. Kask gozliileri takili bir lastik conta ile teslim edilr. Kask gozliiklerini conta olmadan
Kepi 8Cepi TIOl MyMKiH xepae « Controleer de markerlng van do ovarzotbri Zodat u zeker woet dat de ovorsetbii bestemd is . gz‘f;iekc wejmwemc ol 52 uszkodzone FPOBEPETE HAMPKEHYE, KOTOPOR MOXET BOJASIICTBOBAT Ha KACKY OPOZORIL kullanmay tercih ederseniz, darbe performansi F/45 ms'ye ds
SnetpocTankanbi  Kapuiny kayni Gap opTafa naianaHyra apHanra n’ 29406 voor de beoogde activiteit Idb zacrapane b gdy sworanie 5 B NpoLiecce padoTe. He PebILLaIiTe OrpaHMIeHHs Kacky U He Bakim
NER o + De overzetbril functioneert alleen als verwacht in de gebruikspositie (lage positie). o o 0035 batrz UCTONb3yITE KACKY, ECTIA €6 MIONALMOHHbIE CBOACTBA MOrYT GbiTb + Celada prestreze energijo udarca, tako da se delno unici ali poskoduje. Geprav tovrstna Denetim
ATEX Ulargae aiiviakrap 20, 21 xere 22, ATEX ras lIA + Een overzetbril die bekrast, gevallen of beschadigd is, moet worden vervangen. odsielne Instrukae) HapyLeHbI. poskodba ni tako] vidna, je treba zamenjati vsako Gelado, ki je bila izpostavijena hudemu Her kullanimdan 6nce veya sonra, dis kaplamayi, kask gozliiklerini, askilari veya kaplamayi,
Nan e i + De overzetbrilis exclusief gemaakt voor bevestiging op helmtype V-Gard 900 van MSA. - INERIS G No 29406 7177 MOMONL30BAHIIA BO BIPLIBOONACHEIX udarcu kirima, catlamala,catlak 6megi, fenk aima, Kregl garinam, veya herhiangibi diger olagan dist
CepTUDUKATTEI KAAHI3 +  De overzetbril kan beschadigd raken door bepaalde chemische stoffen. ‘Dodatkowo do czasu przechowywania aTmocdepax: « Originainih delov Eelade ne spremenite ali odstranite, €e to ni skladno s priporogili MSA (e urum igin denetleyin.
CE0069 UTAG oxinemi P—— - ing van de helm B3PLIBOONACHBIE N0 NI 30HBI ATEX 20, 21 1 22, B3pbIBOONAGHbIE Zelite, lahko odstranite tesnilo zasditnih o&al). EQf’ bu d;’ﬁm&a”';(“emfng' 'f(‘” olusursa, bu kosullar kaskin darbeye, delip gegmeye,
6ap CE 6errici prcanae i De helm most afgesteld worden op de hoofdmaat van de gebruiker om voldoende bescherming Akcesorialopcje 10 raay 3oHbl ATEX IIA + Na telado ali zastitna ocala ne nanesite barve, nalepk, Gistil na ogljikovodikovi osnovi ali yelveya elekirik sokuna karst koruma
_ met Fas-Trac lll-spinband: 52 cm tot 63 c Gogle GAS0035 Helm V-Gard 930 (GVCXX | GVDXX) Z goglami Yenosus : om. otver Vi Ha www. y topil, saj bi o lahko poskodovalo materiale. . i
ven Temerge T rcion goed afges(eld past de helm zonder te verschuiven. mozna przeksztalcic w helm V-Gard 950 (GVFXX) com « Izogibajte s obmoéjem Kjor 22 Solado obstaja nevamost hudega udarca af prediranja IeT:ZIemfReze'\":|k'eke|tmi ’ i dort ahrsindon
i g e onon e oo e e OO o e e s g™ L Eopoe s e s o b ks
2. Zetde helm op het hoofd en druk hem omlaag tot een prg|[|ge draaghoogte is berelkt Ostona twarzy GA90034 P d pex undp « Med notranjimi trakovi in oblazm]emem lupine nikoli ne hranite rokavic, cigaret, usesnih bez kullanin. (Keskin deterjanlar, ¢6ziici bazli trtinler veya asindirici malzemeler kul\anmaym)
©) Kanne! KonaaHsIc 3. Stel de draaghoogte van de '}E'"; in, '(;‘d'zﬂ hoof Peina paleta ak + dost Jokalnych Pbl 1 OHKm umeror &epkov ali podobnih Ta prostor je da lahko trakovi Eﬂ*:ﬂ:'ﬂfaflma 4 . \sacak haserian onlemek )
- " e i t 4 i ‘eina paleta al CSSDTIOW ES jostgpna u lokalnycl 1
MSA OHaipywini aneikray het gewensgfg,?;“"hgg‘; Tve,anég,,?g van zichthoek) woma;e,e'fk‘e en pogbr'o,dkowas GA90038 przeds;:awlcleh firmy M: A > 4 Cranaaptsl v aupextuss.  EN166:2001. CpeacTsa IHAMBUAYATIEHON 3aLIMTEI OPraHos . gf;z‘e’gﬁ"u;‘(';:a‘:"?‘ae’cszmc dodatno opremo, ki jo dobavija ali potrdi podietie MSA. p:lfeller‘ze Sﬁﬁ{ﬂ.iyft!;yn"’mﬁ%?? ‘gjneaszla;; %%%iia ne?nsa;;;:)g%ﬁ:w‘:mls? ﬁéﬂ'"? gogam
1 Onukanelk cunaTrapel 4. Wanneer de helm op het hoofd is, stelt u de horizontale positie van helm af door de - + Ochronniki stuchu ("3“51"' i) 3penna & i 5 nne u . gaph maruz kalmadan kaginmak igin uygun muhafaza cantasinda ve/veya kapalt bir dolapta
_ S— - Uchwyt na podbrodek | GAG0040 . = « Celade ne megite ali spuscajte na tia in ne uporabljajte kot oporo.
2C-1.2 EN170:2002 cait ynbTpakynri ceyneHi cyseni langs de te schuiven, zodat de overzetbril goed past over het VrGaL 930" : ga:ma?b:%ﬂm?‘:é J uchwyt latarki ) Obee Hastavenvie + Materiali, ki so v stiku z uporabnikovo koZo, lahko pri obcutfivih uporabnikih povzrogijo E;';ﬁfém:gﬂ‘nhg'a:z‘g ggi"\\ﬂ(skﬁ‘:;onrtlny‘f:nﬁf"nutadlaI(nGd:90039) muhafaza edin. Kask gozliklerini
B Oprawwa KyaTTel CokKbiFa Teaimainiri: 120 mc 5 momur ‘l’f' e'f”fe’ kan Wg'de’“ ‘f?’;g"; K‘Z‘f aﬂ’h 2). otd e rootte. Draai 6-punkiowa wigzba | GA90041 . Omep\aae ostony karku oraz wkiadki MSA Kon npoussonurens alergijsko reakcijo. EN 50365 sinif 0 kasklar igin: Performansi saglamak igin tavsiye edilen muhafaza sicakligi,
BN o0 co o Comaeren Go T S Drei dolnp I o et bnd it e o il grote e S|, o 1 ormmene o " g ol o st il oo preresa sl . oo i Sl sl s o e
Teaimainiri: 2001, 15-TapMakKa caiikec P P {af. Naklejki na hetm . Bﬂfdm Gobrze widoczne naklejki (patrz rys. 6) 2012 PunsTpams YO-nanyuenns comacko EN170:2002 i , pri t > 2 up: 20 £15 °C'dir.
3 6. De helm moet gedragen worden met de punt naar voren wijzend. V-Gard 900 GA90037 oraz loga = + Doba uporabe zastitnih ogal je odvisna od natina uporab Kulanim Omrii Sonrasi Elden Gikarma
N Bynawyra Tesimainik ing i (czerwone) B YCTOYBOCTS K ynapHBIM HArpy3KaM CpedHeii Cunbi Co CKOpOCTbIo 120 Mo + Preverite oznako zasgitnih ogal in se prepricajte, da so ustrezna za vaso uporabo. 0 '
©Te Xoraps! He Te TMEH TemnepaTypanapaa (-6°+55°C) oprawa kyaTTel Potnik pianko 10153518 " « pr— CornacHo + Zagtitna ogala itijo samo v delovnem, torej spustenem poloZaju. 3 Yerel diizenlemelere gore elden ikartin
plankowy K x
CokKbiFa Te3IMAInIK 1. Zet deze in goede positie door lipjes met beide handen omhoog of omlaag te duwen (zie W ool uzyskanis dodatkowych informac] maleh P T EN 68 5001, ey + Opraskana, povesena ali poskodovana zasitna otala e treba zamenjati, 5 vis G
Erep orapfbl TeMNepaTypazia XeIffam YUIKbIHHaH KOpFaHy Kaket Gonca, afb, 4). produktu s oy ody )l Y e 3 m S —— +  Zaséitna ocala so namenjena izkfjuéno za namestitev na model Eelade MSA V-Gard 900. Bu kaskin kullaniabili i uzunlug yapiminda kullanilan malzeme tiri(eri) ve kasin
T TaHAANFAH Ke3 KODFaFbILUIIH COKKEI apriHeH (BT) keiiH BipaeH «T» opibimer 2. Duw de overzetbril richting het gelaat, zodat hij optimaal past (zie afb. 5). T formacie o tym.Jak Mocowat. ua helmie wyposazeno dodatkone, znaiduia sie w instrukaii - Nekatere kemicne snovi lahko poskodujejo zasGitna ocala. Kullanicid ve muhafaza odidig ortamiar tarafindan etkilanceekir, Bu konu G2erine tavsiyeler
Genrineryi kepek. Erep oKkl piHeH KediiH «T» aprii GoMaca, ke3aiiHeK Tek 3. De overzetbril wordt geleverd met een rubberen afdichtrand. Als u liever de overzetbril obslug, wyposazena dodatkowego. YCTOiVBOCTS K yaapHbIM Harpy3Kam CpedHeit Curibl npit itev Eelade MSA'dan alinmalidir. Dis kaplama 6mrd (tim modeller): Uygun kosullar altinda muhafaza
Gone rennc. arbl KOrapro! Tarb! Kopray gebruikt zonder de afdi dan wordt de impact-prestatie verlaagd tot F/45 ms. TEecmeTF;ﬂeTg;;Xc; famm o P Celado prilagodite velikosti svoje glave, da zagotovite ustrezno zasGito. Razpon velikosti z edilmigse, tretim tarihinden tibaren 3 yil.
i notranjimi trakovi Fas-Trac lil: od 52 do 63 om. Kaskin kenarindaki tarih kodu, iiretim ve kullaniciya dagitim tarihi arasindaki
CE CE TaH6ach! T Temneparypax, T Ha BuIGPaHOM CpE/CTBE JaLMTHI 1133 Cpasy Xe Nastavljena Eelada se mora popolnoma prilegati brez nagibanja ali premikanja. sl]re@l degwsell)ilece‘gmdlen, ianima bva$\ahr|na arihini dgl;,h Tretim tahini (m;

Erep TaHba MeH OH/1a KOPFaHbICTbIH TOMEHT| Xarbl
KO3/1iH TONbIK KOPFaHBICHIH KAMTAMaChI3 eTepi.

ECKEPTY

[lynbifa COKKbI KyaTsIH a3nan Xapsiny HeMece 3aKsIMaaHy apKsinbl Kabsinaaiiasl. MyHaaii

3aKbIM fiepey KOpiHBECe e, 6Te KATTbl COKKbI TUFEH AyMbiFaHbl aybICTbIDY KEpEK.

MSA TapanblHaH ycbiHblnMaraH 6orca, eHIMHIK TynHycka Kypamaac 6eniuekTepiy
Hewmece anmaHsia ingipikteri ansin Tactayra

Gonapi).
[ynbirara Hemece Keainaipikie KOMIpCYTeK HeriaiHaeri Chipabl, XancsipManapas, Tasanay
Her i Gynap

Inspecteer voor en na elk gebruik de schaal, overzetbril, ophanging en voering op scheuren,
barsten, craquelépatroon, verkleuring, kalkachtig uiterlijk of iets anders ongebruikelijks.

Als u zoiets ziet, vervang dan de helm onmiddellijk omdat dit erop duidt dat de helm het
vermogen om tegen Klappen, penetratie en/of elektrische schok te beschermen, heeft verloren.
Reiniging/desinfectie

Helmen en overzetbrillen moeten regelmatig worden gereinigd voor een goede inspectie en om
huidirritatie bi de gebruiker te voorkomen. Gebruik water of water met een mild reinigingsmiddel
en een zachte doek. (Gebruik geen scherpe producten met

of schurende materialen).

Opslag/transport

De helm moet in een stevige en adequate verpakking worden vervoerd om schade aan

de schaal of het bandenstel te voorkomen. Bewaar de helm in een daarvoor bestemde
opslagtas en/of in een gesloten kast om de helm te beschermen tegen zonlicht, koude, vocht,

MYMEKiH.

[lynbIFaHbiH KATTbI COFbINYbI HEMECE eHyi MYMKIH XepriepaeH aynak Gombisia.

KarThi aneKTp Torsi COFybl MYMKIH XepriepaeH aynak GoMbibia.

[lyrbiratibl @LKALIaH ABTOKNTIK He CMIOPT AYTIbIFaCh! PETIHAE NalAANaHGaHbIS.

Koneanes, Tawiil, TaKK SPHTa Tkl HSMECE OGal Y(Cac SaTTapabl acnia Wen
Xabb By KeHicTik a6 CoKKbl

Ry Tei APTaN K630 KaeT ConBrn.

Byn aynbifamen Tek MSA yChiHFaH He GeKiTkeH Kocanksi at; i

Bewaar de helm in een beschermtas van MSA (GA90039). Bewaar de
overzelbril binnen in de helm (niet in gebruikspositie).

Voor EN 50365 klasse 0 helmen: Aanbevolen opslagtemperatuur, drukloos in een passende
container, voorafgaand aan en tussen gebruik door, is 20 £15 °C, niet viakbij een hittebron om
prestatie te waarborgen.

Afvoer na einde levensduur

8 Afvoeren volgens de plaatselijke voorschriften.

[OyneiraHsl NakTeipyFa, KynaTyra HEMece Tipek peTine naiijanaHyra 6onmariael.

[Oyneiransl KMETiH afamHbIK TEpICiHe THeTiH MaTepuanaap Tepici aca cesimran anamaapaa
anneprusinbik peakuys TYAbIPYbI MYMKIH.

ApHaltbl TaraiibIHAANMaran Ty3eTyLi Keinaipik inaipirinin YCTiHeH Ke3inaipik Kuinrex
XaraaiAa Ty3eTywi Ke3inApiKTi 3aKbIMAaYbl MyMKiH 8Cep TYCipin, naiiananywsira kayin
Tenpipe anaabi.

KesinAipikTiH KpiaveT ety mepaimi onapael na, Gonagel.
KYTINeTiH KblaMeTke Ke3inAipIKTIK AaliblH eKEHIHE KO3 KETKi3y YLUIH, Ke3INAipik TaHBanaybiH
TeKcepiHia.

Keaingipik Tex KonaaHsIC KannsiHaa (TeMeH KarbinTa) kyTinreHaeii naiaanaxbinags!.

Chi3aT TyCKeH, KyNaraH Hemece 3aKbiMAantaH KeainipikTi aybiCTeIpy Kepek.

Kesingipik Tek MSA V-Gard 900 Aynkifa Typi GOiibIHLIA XHayFa apHanfaH.

KesingipikTi Ke/6ip XuMUATILIK 3aTTap 3aKbIMAaYb! MYMKH.

[ynbirane pettey

[IypbIC KODFaHBICTL! KAMTaMAChI3 €TY LLiH AyTbiFaHs! NaiifanaHylubl GackiHbiH eniuemiHe Kapaii
perTey KkaxeT. Fas-Trac |Il GaybiH naijanaran keaneri enuemaepi: 52 cm - 63 om.
PeTTerenHeH KeliiH AiyrsiFa TOHKEPINMEN HEMECe XbImKbIMaii 4o Kenyi Tiic.

1. [lyneiraHbii oraps! GenifiHe Kapai aMopTH3aTopALl 6aCkIHeIS.

2. [lynbifaHbl 6aCHIHEI3FA KM, BUIKTir bIHFAINI OPHBIKKAHLLA TOMEH Kapaii 6ackIHbI3.

3. BaynapbiHbIH 6aCTbIH GUIKTIrIMEH YANECIMA] EKEHIHE K XETKI3y YLLIH KaHe XorapbiaaH
KaparaH (Kapay BypbilbIHIH 63repici) Ke3neri KAXETTI ACHIeiil any YLLK, AynbiFaHb! Ko
BMIKTIriH KaXeTiHWE 1-CypeTTe KepCeTinrenael acnanap apackiHa 6ay KbiCKbILUTAPLIH
KaiiTa OpHANACTBIPY apKbINbI PETTEHi3.

4. [yneira 6aceiHpiana GonraH Keae Ty3eTywi keaingipik acTbiHaH KuinreH KeaingipikTiH,
AVPBIC TYPFaHbIHA KO3 XETKI3Y VLI, AYNbIFaHbIH KefASHEH KannblH AySbiFaHbIH KepMe
PeTTerilWiHiH KbICKbILUTAPbIH AyNbifaHbIH kepMe peTTerilui 60/bIMEH CbIPFbITY apkbibl
PETTEHi3 (2-CyPETTi KapaHsi3).

5. Tipeyily MexaHU3M XOMarbiH aluy YLUiH TYTKaHb! MaKCHManzbl efwemiHe Aevii GypbiHeI3
TyTKaHbl GeKiTin, KenTipy YLiH CaFaT Tirli GaFbITbIMEH GYPbIHbI3 (3-Cyper).

6. [lynbifaHblH KyHKarapbIH anFa KapaTsin Ko Kepek

KesinaipikTi petrey

1. Omsl ek XOFapbl He TEMeH TapTy apKbiribl
OPHANACTHIPbIHBI3 (4-CyPeTTi Kapansia).

2. KeaingipikTi biHFa/inb! KVIO YLk GETKe Kapait eHKEITHi3 (5-CypeTTi Kapansi).

3. Keaingipik peaeHKeni TeifbI3aama CarnbiHFaH kyiige xerkiaineai. KeainaipiTi Teifbiaaamacia
namanawnm Kence, CokKbIFa Teaimainii F/45 MC LwamackiHa AeiiH TeMeHaeRal.

De gebruiksduur van deze helm wordt beinvioed door de soorten materiaal die voor de productie
worden gebruikt en de omgeving waarin de helm gebruikt en bewaard wordt Aanbeveiingen fen
aanzien van dit Zijn bij MSA (alle : 3 jaar vanaf de
indien onder de juiste

De datumcode op de rand van uw MSA-helm is de schaalin-

MSA RO

nocre 0G03HaveHus Knacca yaaponpodHocTi (BT) A0MKHa GbiTh ykasaka

6yea T. Ecniv nocne 0603HaYeHis Knacca yaponpouHOCTH He yKasaHa

GykBa T, GPE/CTEO 3ALMTbI FNas MOXHO VCHONb3OBATL /ANA 3ALLITH OT
4aCTUL, TONbKO Npy1 i parype.

Aceasta cascé oferé protectie limitatd la impactul si hel
intearaf ofers profeciie it a cchior impotriva fragmentelor, bucatilor, pamculelor nisipului
i altor pericole asemanatoa
ceasth casca sslo cortficata conform:
+EN 397 : Optiuni 2013; -30°C / LD / 440 V CA/ MM
+ Doar pent casiie fara vantiafie: EN 50365 : 2002

CE Mapkuposka CE

ECNu CUMBON He HaHeceH Ha apanTepbl T0
KOMIMIEKCHOIA 3aLLIMTE OPFaHOB 3pPEHNs npwcsawsaemﬂ Bones gk YpoBEHb.

1. Potisnite vihnji trak proti vrhu Selade.

2. Nadenite si elado in jo potisnite navzdol do udobne visine noenja.

3. Ce zelite naglavni obro¢ prilagoditi visini glave in imeti Zeleno vidno polje (sprememba
vidnega polja), spremenite visino nosenja celade, tako da prestavite zaponki na
naglavnem obrocu (1. slika).

4. Koimate Gelado na glavi, lahko prilagodite vodoravni polozaj delade: premaknite zaponki
naglavnega obroca, da se zacitna oala pravino prilegajo korekcijskim ocalom, ki jih
morda nosite pod zaséitnimi ogali (2. siika).

5. Zavrtite gumb v levo, da maksimalno odprete obrog. Zavrtite gumb v desno, da ga
zategnete (3. slika).

6. Prinosenju éelade mora biti Scitek spredaj.

i ¢itnih ocal

In functie de configuratia i castii, aceasta poate fi marcata dupa cum urmeaz: NMPEAYNPEXOEHUE
LD Deformare aterala
MM Stropire cu metale topite (doar pentru castile fara ventilatie) . Mpn KacKoii 3HEprUY YapoB OHa NIOBPEXKAAETCA WM YACTUYHO PA3pYLIAETCS.
30°C : foarte scazute [laxe ecnv Takoe NIOBPEXKAIEHIE He Cpasy 3aMeTHO, NI06as Kacka, MnbHOMY
PeTE—— T - YAapY, MOAMEXVT 3ameHe.
440V CA Proprietati electrice (doar pentru castile fara ventilatie) . MaMGHSTE 1 RETAIIM KACKH, 6CIV 3TO HE PAGPeLIEHO
EN 50365 Clasa eloctioa 0 poniry nstalai cu o tensiune nominala Komakmei MSA (0 enaHtio MOXHO CHSITb YITIOTHEHUE HapYKHBIX 3aLUTHBIX O4KOB).
de pana la 1000 V CA'si 1500 V CC . Hm B KOBM Gy|ae He HaHOCUTE KDaCKY, KNEsILLIE U YCTALLME BEILIECTEA Ha OCHOBE
Casca izolata electric nu poate fi utilizatd singura. Este, de Ha kacky unu 0uKN BO
necesara utiizarea altui echipament de protectie cu izolatie conform noapemema maTepuana fetanefi kacku.
riscurilor pe care le implica lucrarea dumneavoastré. Verificati . cep c Ha Kacky
tensiunile la care este cel mai posibil sa va expuneti si nu depasi W MPOHUKHOBEHUEM
limitele castil. Totodata, nu folosii casca in medii in care . fite ccbep npi c

de izolare pot fi

Certificat electrostatic  INERIS nr. 29406 pentru utilizarea in atmosfere explozive:

Zone cu praf ATEX 20, 21 i 22, ATEX gaz lIA

jectie), niet de feitelijke startdatum van het gebruik, omdat de periode tussen
fabricage en distributie naar de gebruiker kan verschillen. Op elke helm staat
een producticjaar en -maand. Het aar s het getal in het midden, de pil wist
naar de maand

3aNPELIAETCA UCTIONb30BATS KACKY KAK LLNEM NPU 3AE HA TPAHCTIOPTE WM 3AHATUN
croprom

Condii de utizare: consullaf cerficatulpe adresa de intemet wi. . XPaHWTL Mexay " ¥t KACKN MIEPHATIH, CHrapeTB
W npouite 310 Korza Kopnyc  noJsecka nornowaioT
CE0069 Marcajul CE insofit de numarul de identificare din patru cifre al 3HEPIUIO YAAPHOTO BO3AEHCTBUS. )
Notificat UTAC B! TonbKo P
MSA.

Adaptoarele si supra-ochelarii sunt marcati dupa cum urmeaza

Standarde si directive: EN166:2001 Echipament de protectie a ochilor

3anpeluaeTca GPOCATS U POHATS KACKY 1 UCTIONb30BATH € B KAUECTBE OMopb.
MaTepuars, CONpUKACAIOLUNECS: C KOKE, MOTYT BLI3BATH ANNepruveckyto peakutio
Y CKITOHHIX K Heit Mionein

1. Zastitna otala z obema rokama primite za spodnji rob in jih povlecite navzgor ali navzdol
(4. slika).

2. Zastitna ocala nagnite proti obrazu, da doseZete optimalno prileganje (5. slika).

3. Zasditna ocala so tovarnigko opremliena z gumijastim tesnilom. Ce Zelite uporabljati
zastitna ocala brez tesnila, se zasita pred udarcem zmanjsa na F/45 ms.

Nega

Pregled

Pred vsako uporabo in po njej preglejte lupino, zas&itna odala, notranje trakove in oblazinjenje,

pri tem bodite pozorni na morebitne zlome, (lasaste) razpoke, razbarvanje, obledelost ali katero

koli drugo nenavadno stanje.

Ce opazite katero koli navedeno stanje, nemudoma zamenjajte elado, saj ta stanja lahko

pomenuo da celada ne zagotavija ve¢ ustrezne zasdite pred udarci, prediranjem in/ali

lektricnim udarom

Clscen]elrazkuzevan]e

Celado in zacitna ogala je treba redno Eistiti, saj to olajsa pregled in preprecuje drazenje

uporabnikove koze. Cistite z vodo ali vodo z blagim istilom in mehko krpo. (Ne uporabite

agresivnega Gistila, izdelkov na osnovi topil ali abrazivnih sredstev.)

Hrambal/prenasanje

Celado prenasajte v embalazi, ki je dovolj trpezna, da prepreci poskodbe \upme ali notranjih

trakov. Hranite jo v ustrezni vregki in/ali zaprti omarici, da Je zasGitena pred predolgo

éni svetlobi, mrazu, viagi, izpusnim plinom ipd. Celauo hranite v zasgitni

Helmschaal | Opslagtid | Gebruiks- |+ MSA adviseert de datum van eerste gebruik &) Utilzare generala + TIpi HOLUGHA HAPYXHBIX SALITHBIX OMKOB MIOBEPX HE NPEAHAIHAUEHHIX CTIELMANBHO AN
pslagtij duur* op een sticker te noteren MSA smm O4KOB yA@pbI MOTYT NepeaaBaTbCs Yepes WHTOK 1 ouKH,
ABS met elke doos van 20 helmen) en deze 7 Calitate optica ana
op de schaal te plakken. Dit is . Cpcx VKt PYHHK SSLMTHIX 04O SEBHOAT O yosw orosaiu,
dé datum waarop de begint. 2C1.2 Filtrare UV conform EN170:2002 . e apyHx faviemiderd o
De uierste gebruksdatum kan ook onder B Rezistenta la impactul cu energie medie 120 ms  3apaqm.
g:;:h",e;’g:e" passende focatie worden K Rezistenta a deterioraiale suprafefelor cauzate de partiuie fne coform « KoppexTmacrs pabor kapyax 0uKoB
! ) indien o EN 168 2001, clauza 1 B PABOUEM NONOKEHUM (ONYLIEHHOE COCTORHME).
geventileerd 3 ang + B cryyae nosiBNEHUs LiapaniH, NaaeHns Ui NoBpeXaeHUs HEoBXOAUMO 3aMeHUTL
Setgevents- | 3 jaar +5 jaar vervu\ld of ndian g om N Rezistenta la aburire or
e 3A90041, zie aparte instructes) Rezieirda laimpact i snergis medo |2 valrt oo ds femporaturs + Hapyxribie ok A Kacok MSA Tuna
+ Overzetbril: Vervang indien beschadigd of V-Gard 900.
beicast o wanncer sansicraaipunen ™ omporatin oo Aiund] anaambli o protbdt 5 sthiar SSociat obuio T SKOTORLIO XieCke BEUISCTE MOTYT MOSPEAMTL HAPYXHHIE IALATHELE 04K,

beschadigd zijn. (ond.nr. GA90035, zie
aparte instructies)

“Naast de opslagtiid

Opties
Overzetbril GA90035 Hel is mogeluk de V-Gard 930 (GVCXX &
GVDXX) met een overzetbril te veranderen in een
V-Gard 950 (GVFXX) met ge\aalsscherm door het
plaatsen van
Gelaatsscherm GA90034

4-punts Kinband GA90038 Bij plaatselije MSA-partners is een hele reeks
Kinstuk GA90040 .
K,apan Tekcepy
Gypbi xoHe nai Keitin acnambiy V-Gard 930 GA90041 : Eﬁ\%%i’éoel:\dezfngg';%g:f
ong TeceMeHiH cbizar Ty , TYCIHIH e3repreH He 6-punts - on
6arepMereHit, GOpra YKCAC CLIPTKbI KOPIHICIH HEMeCe Ke3 KenreH Gacka Aa SAeTTeH ThiC V-Gard 900 GA90036 (gris) |+ Goed zichibak 9
- + Goed zichtbare stickers (zie afb. 6) en aanpas-
Karaainap GOMbIHLIG TEKCepiHia. helnatickers GA90037 (roodl) S e ¢ ) P
Erep 0Cbl XaraaiinapabIH KavichiGipi opsik anfan Gonca, AynbiFansi Tes apana s
cebe6i Gyn Xaraainap AynbiraHbiH COKKLIAAH, eHyfieH aHe/HEMEce INeKTP TOrbIHBIH COFYbIHaH Schuimstof 10153518

KOpFay KaBineTTepiHiH KoFarnFaHabIFbiH KepceTeni

Taaap1y13apapchla.qannhlpy

Tekcepy OHai Gonyb! YLLiH AyTTbirakbl KWETIH a7am ACHECIHIK TiTipkeHyiH GonabIpMay YL

Ayneiranap MeH Ke3inipiKTepai Kiti-Kkui Tasanan Typy Kepex. Cym:\ HEeMeCe JyMcaK XKyy Kypars!

KOCHIfIFaH Cy/bi GHE KyMCak MaTaHb (Karm i

HeriaiHzeri eHiMAEP/i HEMECE Kaxarbill 3aTTapab! naw:\ananﬁanhu)

Cakray/TacbiMangay

[lynbira kopnycaiH He Gaybik aGaliceiana 3akeiMAaN anmay YLLK OHb eTe Gepik kanTamana

TackiManay Kaxer. KyH acTeiHaa, CybIkTa, binFan Xeppe, nandanaHsintaH ra, T.6. acTeHaa

Y3aK yaKeIT kanbin KOMac YLiH, OHbl TUICTi caKTayFa apHanfaH kanTa xaHe/Hemece xabblk

wkadTa cakTaHsi3. fynbiraHbl MSA KopraHbIC kabbiHaa (GA90039) caktaHi3. KesinaipikTi

[AyrbiFa iWiHAe CaKTaHbIS (NalAanaHbINMARTLIH KanbinTa).

EN 50365 0 knackiHa xararbiH yuwi
‘AeHiHTi XoHe

caKray TemnepaTypachi m,my Ke3iHe XakpiH emec xepae 20 £15 °C 6onybl TUiC.

KbI13MeTTiK Mep3iMiHin asKTanyb!

& Keprinicri epexenepre cait Tacransia.

o

bI3MET eTy Mep3iMi
Ocbl AynbiFaHbiK NaitaanaHyra xapamabl Mep3iMi AynbiFaHbl Xacaya naiaanaHbinras
marTepuan Typ(nep)iHe KeHe CaKTanFaH KopLiaFaH opTara GaitnaHbICTbl op Typri 6onasl. Ockl
TaKbIpbIN BOMBIHLLA YCLIHBICTAPAL! MSA KOMNAHVSICHIHAH afbiHbI3. CakTay MepaiMi (6apmbik
YRTiNep): TUICIHLLIE CAKTANFaH KaFAaiia, OHAIPINTEH KyHiHEH 6acTan 3 Xbin.

eTy yuiin, caikec

Neem contact op met MSA voor meer informatie. Wijziging van het product of accessoires
zonder toestemming van de fabrikant is verboden

Informatie over het bevestigen van accessoires op de helmen vindt u in de gebruiksaanwijzing
die bij de accessoire hoort

MSA NO

Denne hjelmen gir begrensat beskytelse mo slag ovenfra og penetrering mens det ntegrerte

t gir begrenset mot flygende fiser, partikler, sand
og Ilgnende arer.

Denne hjelmen er sertifisert i henhold til:

« EN 397:21013, Opsjoner: -30 °C / LD / 440 V AC / MM

+ Kun for ikke-ventilerte hjelmer: EN 50365: 2002

Avhengig av den individuelle hjelmkonfigurasjonen kan hjelmen vaere merket som beskrevet
nedenfor:

marcat cu litera T imediat dupa litera pentru impact (BT). Daca litera pentru
impact nu este urmata de litera T, atunci ochelarii de protectie trebuie utilizati
impotriva de inalts viteza la camerei.

CE Marcaj CE

Daca niciun simbol nu este imprimat pe adaptoare si pe supra-ochelari, atunci intregului
ansamblu de protectie ocularé i se aplica cel mai mic nivel de protectie.

ATENTIE

Casca absoarbe energia unei lovituri prin distrugerea sau deteriorarea partiala a casti. Chiar
daca o asemenea deteriorare poate sa nu fie imediat vizibila, orice cascé care a fost supusa
unui impact grav trebuie inlocuita

Nu modificati si nu indepartati piesele originale ale produsului dacé MSA nu vé recomandé
astfel (daca dorifi, putef indeparta garnitura supra-ochelarilor).

Nu aplicati vopsea, autocolante, produse de curatare pe baza de hidrocarburi sau solventi pe
casca sau supra-ochelari, deoarece acestea pot deteriora materialele.

Evitati zonele unde exista posibilitatea penetrarii sau impactului grav asupra castii

Evitati zonele unde exista posibilitatea electrocutarii.

Nu utilizati niciodata aceasts cascé pe post de cascé pentru practicarea sporturilor sau
pentru condus autovehicule.

Nu depozitafi niciodaté manusi, tigarete, dopuri pentru urechi sau alte obiecte similare intre
suspensie si captuseala pentru protectie la impact. Acest spatiu este necesar in momentul in
care calota/ suspensia trebuie s& absoarba energia produsa de un impact

Folosii doar accesorille MSA furnizate i aprobate pentru aceasta casca.

Casca nu trebuie aruncata, scapata pe jos sau folosita ca suport.

Materialele care vin in contact cu pielea utilizatorilor pot cauza alergii la persoanele
susceptibile.

Supra-ochelarii purtali peste cadrele corectoare neprevézute pentru acest scop pot transmite
impacturile care pot deteriora ochelarii de protectie corectori, reprezentand prin urmare un
pericol pentru utilizator.

Durata de viatd a supra-ochelarilor depinde de conditille de utilizare

Verificati marcajele supra-ochelarilor pentru a va asigura ca sunt adecvati activitatii
desfasurate.

Supra-ochelarii functioneaza conform doar in pozitia in utiizare (pozitie inferioara).

Orice supra-ochelari care au fost zgariati, scapati pe jos sau deteriorati trebuie inlocuiti.
Supra-ochelarii sunt conceputi pentru asamblarea exclusiva impreuna cu o casca MSA tip
V-Gard 900.

* _Supra-ochelari pot fi deteriorali de anumite substante chimice

asti
Pentru asigurarea unei protecii adecvate, casca trebuie ajustaté la dimensiunile capului

Bynbira weTiHgeri kyH koAbl naiaanaqyasl 6actay kyHii emec,

KyHiH (KOPMYC eHyi) KepCeTeal, Ce0eti SHAIPY KOHE NAlifaNaHywwLIFa TapaTy
apachiHaarkl Mep3iM BpTYPNI Gonybi MYMKiH. Sp AYNbIFANA GHADINTEH Kbinbl
MeH aifbi kepceTine. XKbinbi - OpTazarki CaH, KBpCeTKici aiibiH Ginaipeai.

Ayneira Cakray Keiamer ety [+ MSA KoMnanusce! xanchipmara (op
Koprych! yaKbiTs! imi xopana 20 AynbiFamer Ketiainesi)

ABS anFawkbl nanfanady KyHiH xasbin, kopnycka

ChiHazbl. Byn apeTTe

KBI3MET eTy Mep3iMiHiK GacTanFaH kyHi.
CoHpait-ak, Kapamabinbik Mep3iMiHiH
asKTANATbI KYHi KYHKAFAPbIHBIK ACTbIHAAFb!
TUICTI OpbIHAG KA3bINAABL.
Acna: 3aKbIMAaHFaH, nacTaHrFaH He
rUrveHarnsIk Tanantapra cai KenmereH

caHpinayb!

LD Hielmens si y
MM Hielmens motstandsevne mot smeltet metall (kun ikke-ventilerte
hjelmer)
-30°C Sveert lav
440 VAC Elektriske (kun ikke-ventilerte hjelmer)

opp il 1000 V AC o
B Eiektnek ielerenci me\men kan ikke brukes alene. Det er ogsa
i henhold til risikoen
som er involvert i arbeidet. Kontroller spenningene som kan utgjore
en fre, ke oversiid hjelmens begrensninger og ke bruk den der
i

ﬁ EN 50365: Elektrisk klasse 0 lc:r installasjoner med nominell spenning
g 15

Electrostatic-INERIS  Sertifikat nr. 29406 for bruk i eksplosive atmosfeerer:
s IIA

ATEX stovsoner 20, 21 og 22 ATEX gas:

arimi pentru Fas-Trac llI: Intre 52 cm si 63 cm
n momentul ajustarii, casca trebuie fixaté fara a fi inclinata sau m\scaia

1. impingeti cureaua pentru cap cétre varful castii

2. Asezali casca pe cap si impingeti in jos pand ajungeti la o inélfime de purtare confortabil

3. Pentrua va asigura ¢4 banda de fixare este compatibila cu inltimea capului si pentru a
obtine vederea indreptata in sus preferata (modificarea unghiului vizual), ajustati inalimea
de purtare a céstii, daca este necesar, prin repozifionarea clemelor benzii in cadrul
suspensiei conform Fig. 1.

4. Cand casca se afla pe cap, ajustati pozitia orizontala a castii prin glisarea clemelor
benzil de fixare de-a lungul castii pentru a va asigura ca supra-ochelarii sunt fixati corect
deasupra ochelarilor corectori care pot fi purtati pe dedesubt. (vezi Fig. 2).

5 Rn(m butonul in sens anti-orar pentru a deschide banda cu mecanism cu clichet pan

for bruk: Se sertifikat pa4 www.MSAsafety.com

CE0069 CE-merke med firesifret identifikasjonsnummer til det tekniske
UTAC

Adaptere og overbrille-visirene er merket som beskrevet nedenfor:

maxima. Rotili butonul in sens orar pentru a strange banda si pentru a
0 nxa (Figura 3).

6. Casca trebuie purtatd cu cozorocul orientat spre fata.

Ajustarea supra-ochelarilor

Perynupoaxa Kacku
Ana 3aUTH Kacky ope ]
© pasMEpOM FON0BH NOMLSOBATENA. AMaNEA0H PEIMEDOR NPH HCNONNS0BaHAMN BHYTPOHNEA
ocHacTki Fas-Trac Ill: 52—63 cm
Tocrie perynupoBKw Kacka AOMKHA NPUNIEraTh k FON0Be MNIOTHO, HE CMeLLAsCh 1 He
foWaTbIBasCh.

1. HaxwmyTe Ha MaKylLeHbiii peMeHb N0 HaNPaBreHuio K BepXHeii YacTi kacku.

2. HagerbTe KacKy Ha rOM10BY W NPIKMMTE BHI3, 4TOBbI AOBMTLCA YAOBHON ryBMHbI
nocagm.

3. Ana oronosbs ¢ ronossi, a Takke
obecrievenyta NPeanoumMTaemoro 063opa BEPXHEro CeKTOpa (M3MeHeHUs yrna apenm) npu
HEoBX0AMMOCTM OTPErynMpyiTe rmyGuHy Nocazk1 Kackv, NepemMecTuB 3aX1Mbl OTONOBbS,
KaK oka3aHo Ha puc.

4. Hapes Kacky Ha ronog,
S B0 OTONOBbS, YTO0b! Seanours NPABUNIEHOE COBMELLEHME HaPyXHbIX
3AUMTHLIX OHKOB C O4KAMM AN 3PEHIS, KOTOPBIE MOMb30BATENb MOXKET HOCHTL MOA
WM. (cM. puc. 2).

5. YroBbl MAKCUMAINbHO 0CNIaBHTL OronoBse,

vrecki MSA (GA90039). Zagéitna ocala v gelado jih

kabuk enjeksiyonu) gosterir. Her kask tiretim yilini ve ayini gosterir. Ortadaki
numara yildir, ok ise ay! isaret eder.

Kask dis I

Muhafaza [+ MSAilk kullanim tarihini bir yapistirma
kaplamasi Servis 6mri pis

silresi izerine yazmay (her bir 20 ka
ABS kutusuyla saglanan) ve dis kabuga
tavsiye eder. Bu genelli-
Yie servie Smrinin basladigh frih
Son kullanma tarihi de kenar da uygun
bir konumda yazilabilr
Aski: hasara ugradiginda ya da
kirlendiginde, ya da hijyenik sebepler-
tiri gerektiginde degistirin
(Parga No. GA90041, ayri talimatlara

havalandiriimis
havalandiriimamis

3yil +5yil

bakin.
Kask gézliikleri: Hasara ugradiginda,
gizildiginde veya bagli dayanakiar

hasara ugradiginda degistirin. (Parca
No. GA90035, ayr talimatiara bakin.)

*Muhafaza siiresine ek olarak

polozaja).
Za celade po EN 50365 razreda 0: priporocljiva temperature hrambe celade v dovolj veliki
embalazi pred uporabo in med posameznima uporabama je 20 +15 °C, poleg tega celade ne
hranite zraven vira toplote, da se njene zascitne lastnosti ne oslabijo.
Odstranjevanje izrabljene ¢elade med odpadke
&3 1zrablieno celado odstranite skladno z nacionalnimi predpisi.

X

loba uporabe
Doba uporabe &elade je odvisna od uporabljenih materialov v éeladi ter razmer uporabe in
hrambe elade. Glede priporodil v zvezi s tem se obrnite na proizvajalca MSA. Rok uporabe (vsi
modeli): tri leta od datuma proizvodnje, &e je hranjena v ustreznih razmerah.
Datumska koda na krajcu éelade je datum proizvodnje (brizganja lupine) in
ne dejanski datum zagetka uporabe, saj se lahko obdobje med proizvodnjo
in dobavo uporabniku razlikuje. Na vsaki éeladi sta odusnlena leto in mesec
proizvodnje. Leto je Stevilka na sredini, puicica pa kaze na mesec.

. Doba |+ MSA priporoca, da napisete datum
Lupina Selade | Cas hrambe | yoorape prve uporabe na nalepko (nalepke so
255 prilozene vsaki Skatli z 20 Celadami)

in to nalepite na notranjo lupino. To
je obicajno datum, na katerega se
ZaEne doba uporabe. Tudi rok uporabe
lahko napiSete na usrezno mesto

pod krajcer

Rotranj trakovi: zamenjajte ob
poskodbi ali kontaminaciji oziroma po
potrebi zaradi higiene

s prezragevanjem
brez 3leta +5 let

pyu
FpoTUR 4AGOR0H Crpenk. Hrof Sy oo, RoBeDITE Py XpANOROTS
MexaHu3ama 1o YacoBoi CTperIke (pHc.

6. Kacky HEOBXOAMMO HOCUTb KO3LIPEKOM Enepeﬂ

Per O4KoB

1. BbiBepUTe NONOXEHHE, NOTAHYS O4Kit OBEMM PyKaMit 33 CrIELWATbHBIE S3bINKH BBEPX UM
BHUa (CM. pHC. 4).

2. fns i nocaakv OuKY K MLy (cM. puc. 5).
3. HapyxHble oukn
B cryuae HapyKHBIX 0u4KoB 663 yaaponpe
noHwxaetcs Ao F/45 mc.
Yxoa
NMposepka
o iiTe kopnyc, OuKM, NO/IBECKY M MOAKNAZAKY Ha NPEaMeT

TIONIOMOK, HAIMIWR TPELLIIH, BOTMOCHBIX TPELLUH, OBECLIBEIMBAHNSI, BENecsix CEAoB 1 MoBbix
APYTVX HEOBbIHbIX MPU3HAKOB 40 1 NIOCNIE KAXAOTO UCTIONbI0BAHMS.
3 3TUX
Ha notepio ackn
wnu anexrp: ToKkoM.

3aMeHNTe Kacky,
OT yAapHbix

OCKOMNbKY OHM MOFyT

YuctkalpesnHdekums
Kackut vt Hapy)XHbIe 3aLLMTHBIE 04KI HEOBXOMUMO peryapro ‘-MCTMTb 310 obnersaer ux ocworp
W cHKaeT
YNCTYIO BOflY UNM BOY C PACTBOPEHHBIM B HEM MATKIM MODOUMM CPEMCTBOM M MSITKYI0
TkaHb. (He 1crnonbayiiTe CUNbHOMEICTBYIOLLME MOIOLLME CPEACTBA, NPOAYKTHI, COAepXallive
, i ab )

Xpanenvlelrpancnop’mposka
Kacky CrIeayeT TpaHCropTvpoBaTh 8 AQCTATOMHO KECTKO/ YNaKoBKE B0 M3BEXaHHe CrywaiiHbix
NOBPEXZEHI KOPNYCa UN BHYTDEHHI OCHACTK. XpaHUTe KACKy B NOJXORAILIEM Yexne
A xpatexun u (V) B 3aKpLITOM wWKady BO

10 CBETA, XOTMOAA, BIIAKHOCTH, BBIXTIONHEIX Fa308 1 T. M. XpaHUTE KAcky B 3aLMTHOM
Cexne MSA (GA90039). XpaHme HapyXHBIE 3ALLUMTHBIE OUKM BHYTPY KACKM (B HEpaBodem
ONOXEHNH).
[Ins Kacok, cooTaeTCTRyOUNX CTAHABPTY EN 50365, knace 0: pexomeHpyemas TemnepaTypa
XpaHeHst B HECKATOM Bi KAy
cocrasnsier 20 + 15° C, an pativs anst
CrieAyeT XpaHuTL BO3/E UCTONHYIKA Tenna.
YTunusaums no ucteyeHnm cpoka cnyxon!
& YiunnanpyiiTe cornacHo MeCTHLIM Hopmam.

ﬁ)ok cnyx6b!
H:

Kacok v He

a BASIHUE TUNbI MATEPUAsos,
VCNIONB30BAHHBIX B €€ KOHCTPYKLMM, @ TAKKE Cpefbl, B KOTOPbIX OHa JKCMyaTUpyeTcs U

(lat. 8t GA90041 glejte logena

la).
Zakiitna otala: zamema]te jih, ko se

Aksesuarlar / Secenekler

Kask gozlikleri GA90035 Kask gozliklerine sahip V-Gard 930'u (GVCXX &
GVDXX) GA90034 yiiz siperi takarak yiiz siperli
V-Gard 950'ye (GVFXX) donstirmek
mimkindir.

Yz siperi GA90034
Cok cesitl yerel MSA sirket

4 noklali gene kemeri | GA90038 mevouttur:
+ Kulak tikact (kulakiik)

Se(:e :sgk;;l GA90040 o K e

Gart + Migfer kayislari, sapka ici bantlar

6 noktall aski GA90041 + Kis astarlari, boyun korumal sapka, yaz

V-Gard 900 GA90036 (gri) astarlan

kask cikartmalari GA90037 (kirmizi) je“"‘:;g gdriiniirliik yapistirmalar (bkz. Sek. 6)

Kopik sapka ici

Kopd 10153518

Daha fazla bilgi igin MSA ile iletisime gegin. Uret
degistiriimesi yasaktir.
kaska nasil

in onay! olmadan Griin veya aksesuarlarin

dair bilgiler ilgili aksesuar kilavuzunda verilmisti.

MSA

L5 Kacka 3aBeanedye OBMexeHvil 3aXCT BIA YAAPIS | MPOHKAI0MX yPaXeHs 3ropH,
a BOY0BaH 30BHILLIKI OKYNAPY 336E3NEUYIOTh 3aXVCT Ovelt B NIETIUX (DPATMEHTIS, ckonis,
e, oy § ananorkin arropn HeBeanexu.

NS0T 5013, xapakrapucrimi: 30" G Lb 1 440 V AC / MM
« Tinbku ANA HeBeHTUNbOBaHMX Kacok: EN 50365: 2002

3anexHo BiA CEOET KOHIrypALLT KACKE MOXE MaTU 3a3HMEHE HITKHE
LD Botosa i

UA

MM Bpuakn MeTany (Tinbku ANsi HEBEHTUNLOBAHUX KACOK)
—30°C [lyxe Hubka Temneparypa
440 VAC Enexrpuusi i (TinbKki AN HEBEHTUNLON Kacok)

Hanpyroo A0 1000 B aw. cTpymy Ta 1500 B 0GT. CTpyMY

Kacky 5 eneKTpUHOI0 SONALII0 HE MOXIS BAKODHCTOBYGATU OKpENO.
i 306U i

STy BIAMOBIAHO Ao HEbGaTeK, L0 HAEIOTE N s POBOTH,

Tepesipre HANpyry, Aka MOXe BIIMBATY Ha KaCKy N Hac poboTu. He:

g EN 50365: enekTpnynmii knac 0 ANs yCTaHOBOK i3 HOMIHANBLHOK

poskodujejo ali @jo ali pa se Kacky, Ao i
diren tocan ot 5 oAB303S, isonsuiti Moxe 6yt
glete logena navodila). NERS G Ne 29406 anst Y
“Prigtevek casu hrambs aTmoccbepax:
isievek Gasu hrambe BGyxOHeGeaneHi 3a Musiom oH ATEX 20, 2111 22,
816y XOHeGeaneH 3a rasom 30HU ATEX IIA
Dodatna opremalopcije Yuosi avs. a8iT Ha www. y.
Zastitna ocala GA90035 V-Gard 930 (GVCXX in GVDXX) z zasGitnimi ocall com
1e mogoss spremeni v V-Gard 950 (GYFXX) CE00es e Co———
ZVIZIOM,  ite vizir GAS003A. _opraria UTAC, o cknaacTsGa 3 4orvpeox unchp
T 5500 AanTepw Ta S0BHILHI 3AXVGH OKYNAPU MAIOTS BIANOBIAHE MAPKYBaHHS!
Cranaapty i AupexTviaw: _EN166:2001. 32006 HAWBIAYaToHOTO 3aXxUGTy 01en
Stiritotkovni pod- Lokalni partnerji MSA ponujajo bogato ponudbo 5 SaransHe npusHaveHHs
bradni jermen GA90038 dodatne opreme: (M;A Kon >
Bradni §citnik GA90040 : zastita sluha (glusniki),
Sy - nosilec svetilke, 1 OntuHa sKicTs
ar + podbradni jermeni in znojni trakovi, % o m ;
Sestiogkovni notranii | GA90041 + Zimski viozki, vratni 36itniki in polefni viozki, 2c-12 ne - BaHHA arigHo 3i EN170:2002
trakovi * Gobro vidne nalepke (6. siika) I priagojen B CrificTs /10 yAapiB cepenHiol uni si 120 Mo
V-Gard 900, GA90036 (siva) logotip. P CrifiicTs A0 vanamn ariano 31
nalepke za éelado | GA90037 (rdeca) Granpaprom EN 168: 2001, crarta 15
Penasti znojni trak__| 10153518 N Crilfkicts A0

Za vet informaci] se obrite na MSA. Izdelka ali dodatne opreme ni dovoljeno spreminjati brez
dovoljenja proizvajalca
Navodila za namestitev dodatne opreme na Eelado so na voljo v priroéniku zadevne opreme.

MSA SK

f:nmm %))ynapla CepenHb0i CUM 3a eKCTPeMarbHiIX TemnepaTyp
FWO CNiA 3aBE3NEUUTH 3aXVCT BIA YACTUH, LLIO PYXAIOTECA 3 BUCOKOKD
WIBWAKICTIO, B YMOBaX EKCTPEMATIbHYX TEMMIEPaTYD, TO Ha 0GpaHoMy 3acobi

T NS 3axCTy O4eit GeanocepenHbo 3a Nitepamm BT, ki 03HavaIoT piBeHb
33XVCTY BIAL YAGPHUX HABAHTAXEHb, Mac ByTi BKA3AHO iiTepy T. FKLO nicns
NI03HaNeHHS: KIacy yiapoCTIMKOCTI He Bkasana nitepa T, 3acio 3aXuCTy odei
MOXHa BUKOPUCTOBYBATM A5t 3AXUCTY Bifl YACTVH, LLIO WBM/KO PyXaloTbCS, NALLIE
33 KIMHATHOI TeMnepaTypH.

Tato prilba poskytuje obmedzent ochranu proti narazu zhora a proti penetrécii,
ochranné okuliare poskytuju obmedzend ochranu o proti letiacim fragmentom, Glomkom,
gasticiam, piesku a podobnym nebezpeénym predmetom
Prilba je certifikovana podla nasleduiticich noriem:

EN 397: Moznosti 2013: -30 “CILDI440 ¥ ACIMM
« Len pre nevetrané prilby: EN 50365 2!

CE Mapysarius CE
ﬂkmo CMIMBON He 3a3HAYEHO OHOMACHO Ha AAANTEPaX | J0BHIWHIX 3aXVICHIX OKYNAIPax, TO ANA
MeHWWIA piBeHb 3aXVCTY OpraHiB 30py.

NEPEOXXEHHA

ap 3 ein +5 Kbl KaFAANa aybICTLIDLIHGIS. Standarder og direktiver: __EN166:2001 Personlig ayeutstyr 1. Pozifionati- ridicandu-i sau coborandu-i cu ambele maini, cu ajutorul clemelor de prindere XPAHNTCS. PEKOMEHAALIM 110 AHHOMY BOMPOCY MOTYT BiiTh MPEAOCTABNIEHb 10 3ANPOCY V zavislosti od individualnej konfigurécie P"“’V moze byt prilba oznaena tak, ako je vysvetlene
caHbinaycia (Benwek Ne GA90041, Genek Hyckaynapas! =) Generell bruk (vezi Fig. 4). KoMnaHueit MSA. Cpok XpaHeHust (8ce Mofient): 3 r0a o AHA BbINYCKa MpM YCIOBUM XPAHEHHS! nizie: — - Kacka 3aeariedye OrmuHaHHs eHeprii yaapy 3a paxyHok 4acTKOBOTO pyiiHyBaHHs a6o
KapaHbi3.) MSA ro— 2. Inclinati supra -ochelarii spre fata pentru o fixare optima (vezi Fig. 5). B Ha/INeXaLLyX YCrIoBHSX. LD Botna HaiTb AKILIO TaKe NOLUKOIXEHHS NOMITHE He BiApady, Gyab-Aka Kacka, Lo
+ Kesingipik: Saimnanvanaa Hemece ceisar : o o 3 sunt prevazuti cu o gamitura din cauciuc. Dacé preferali s utilizati KOR A3THI, HAHECEHHBIA HA KO3LIPEK KACKA TIMTHEM NOA MM iekanie tekutym kovom (len pre nevetrané prilby) 3a3HanNa CUNbHOTO yAapy, Mae GyTh samiena. )
T o (e ptisk kvalitet i fars gamitura, performanta la impact va fi redusa la F/45 ms. y Ha aary aHe & yio faty Havana 30°C Velmi nizka teplota Ta Bunyqarn AeTani Kacky, SKILO Lie He A03BOMeHO
2C-12 UV-filtrering i henhold til EN170:2002 Tntreti Bpews ot ee P P — MSA (32 MOKHA SHSTM S0BHILLIHIX SAX/ICHUX OKYIpIE).
GA90035, Genex KapaHsi3.) i Y 5 3 440 VAC Elektrické (len pre nevetrané prilby)
B Motstand mot stot av middels styrke 120 ms. nepena“m moxer p: . Ha kaxgaoi kacke teristik vetr : _ .+ He hapBy, HaKkneviky, 33COBM AN OYULIGHHS Ha BYTTIEBORHEBIV OCHOBI 260
*CaKray yaksiTbiHa KochiMLa yKasaH ro7 U Mecall ee Toay EN 50365: Elektricka trieda 0 pre instalacie s menovitym napatim do 3 POSHUHHIKAMI ANIS O|MLLIEHHR KACKY 4l 30BHILIHIX 33XUCHUX OKYTIAPIB, TOMY LLO Lie MOXe
vy K Motstand mot overflateskader fra fine partikler i henhold til EN 168: 2001, 'sfl'acg"fuss'e‘f"“gilgacﬂjel:'r‘l"zrasﬁl V;';f‘caa‘}l‘r??‘dfo‘;;gfe'ug?'gm :‘é’?éa'a?;floaﬁgafxf&??e' UNCNIO B LEHTP., 4 Ha MECSILl yKa3bIBAET CTPenKa. ﬁ 1000 V AC a 1500 V DC ngmsecm no no&mqme::m marepiany Kkacku. e e
" - | AnmacTiipyra 6 punkt 15 pt P P P Prilba s elektrickou izoléciou sa nemdze pouzivat samostatne. Je « YhHuKaiite CHTYaLlit 3i SHAMHMA YAADHIAMA Ha kacky Ta np
N Duggbestandig potrebné pouZit dalsie izolaéné ochranné pomocky podra toho, aké YPANEHHSMM,
Keaingipik GA90035 Kesinaipiri 6ap V-Gar Daca se manifesta starile ante-mentionate, inlocuiti imediat casca deoarece acestea pot sugera g + N )
ap (GV( VXX & G\F;D)()() wpm Ger KankaHe! 6ap Motstand mot stot av middels styrke ved ekstreme temperaturer( -5 °C/+55 °C) pierderea capacitatii castii de a va proteja impotriva impactului, penetrarii si/sau electrocutarii Kopnyc kackvt | e | cncf«%'f, . Kgrmnﬁgw:%sﬁoﬂgmgggﬁ sameaty Sgggég‘zﬁgzz pripré pra hrozi. Skontroln#:; na;rﬁga aklore sa Pfavdeu  YhuKaiiTe cuTyaLyiii, NOB'A3aHIX i3 HEBE3NEKOKD CUMBHOO YPAXEHHS ENEKTPHUHIM CTPYMOM.
V-Gard 950 (GVFXX) TypiHe GA90034 6et mot ved ekstrer atal P y: @ m{)pag nommﬂmﬁ AL Bk moza byt zh Orysen & 7018606 viasinosti priloy Yy u . Kacky ik LIONOM Mif} 4ac i3An Ha TPAHCMOpTi a0 3aHATTS
KanKaHbIH OPHATY apkbinbl Typnewzipyre Gonagb!. T nmdvendlg skal den valgte oyeboskyttoisen vasre merkel med bokstaven T ret Castl sisuprarochelari rebuie curdtate periodic pentru a asigura o inspecfs acil 5i pntru ABS 0 20 KaCOK) 1 NPUITIENTS 68 - P rwn g ™ cnoprom. .
5 GAG0034 a evita aparifia de iritatii ale pielii utilizatorului. Utilizati apa sau apa ce contine un detergent  KoPmyCy. KaK npaBIing. GOk enyBw Elektrostaticke — Cerifikat & 29406 na pouzivanie vo vybuSnom prostredi: + 3aboponseTbea 3GepiraTh Mik NIABICKol0 i NIKNAAKOK KackW PYKABUL, CUTAPETY Ta NOAiGHI
T Karnkakb! v bokataven T, ska, Dyebeskwmsen baro brukos mot hﬂyhas"ghe'spamHH delicat impreuna cu o laveta moale. (N utiizafi detergent dur, produse pe baza de e au Haw&?ﬂgg P aEnC, SOk Sy INERIS ATEX, pra§né zny 20, 21 a 22, ATEX, plyn IIA npeametn. Liei npocTip € HEoBXiAHMM, KoM KOPNYC i MABICKA NOMMHAIOTb EHEPrilo YAGpHOTO
- Kocanke! xab TOMbIK Ti3iMiH Xeprinikti ved romtemperatur. materiale abrazive) MowmeHTa. [laTa NCTeHeHI CpoKa mdwmﬁgx pouzivania: pozrite si certifikat na stranke HaBAHTAXEHHS.
4 ywiTel ek Genbeyi | GA90038 MSQ cepinrecTepiier anyra Gonansi: CE CE-merke Depozitare/Transport XPAHEHWS! MOXET GiiTh yKasaHa noa s o MoAsste . = * B Tinbky NPUNBAAS, WO NOCTa4aE aB0 A03BONSAE 4O BUKOPUCTAHHS KOMNaHist
*+ Kynak KopraHbiCbl (Kynakka apHanraH Py tr tr rtata intr- laj t i teri : KO3bl| hKOM B COOTBETCTBYIOUIEM MECTe. znacenie S0 islom
i G ot ol oyl 0 boggeadaptone o craileverene, o vests 3o 1o Vanspotaanfun ol bus o 4 rovnd deterrr gecderal . fopsou s ooy : O ——————
V-Gard 930 GA90041 + Benri yoTarbiwbi/Wwamra apHanran yeTarsi eskyttelsesniva for den komplette ayebeskyttelsen. dulap inchis pentru a evita expunerea prelungita la razele soarelui, frig, umiditate, fum etc. BeHTUANPYEMbIit NOBPEXACHNS MNIA 3ArPAIHEHIS NUBO ‘Adaptéry a ochranné okuliare st oznatené tak, ako jo vysvetlend nizSie: + Marepiany, WO KOHTAKTYIOTb 3i LIKIPOIO KOPUCTYBAYa, MOXYTb CMIPUMMHWTY aneprito & oci6,
6 ywre! Kanamare! * Wex Gaynapei, iwki 6ac 6aynaps! Depozitati casca intr-un saculet de protectie MSA (GA90039). Depozitati supra-ochelarii in He BEHTANMpyembIii 3 rona +5 net B c TUTVEHBI. AKi MatoTh NiABULUEHY UYTNMBICTL.
\ﬁ/aé = . lriley:nbgggﬂ e erhn KoKl et ADVARSEL ineriorl i {n pozifa de estedin uz). (vﬁg:;m Ne )(3»\90041, M. OTAeNbHbIE Normy & smermios EN 166:2001 Os0bné vybavenis na ochrany zraku . C::pnorim/ SOBHILKIX S2KUCHAX OKynapin rosepx 3BMgaiiHNX ropuryeaneix oqnapie
Gar . entru castile .
aynsira GA90036 (cyp) Tennextep cutie corespunzatoare, inainte si intre utilizari, este de 20 el ©C o distanta fafd de 0 urs e + HapyXHble 3aluTHbIE O4KM: 3aMeHNTe (=) VSeobecné pouZitie anst aopy.
Sanchipmanapbi GA90037 (Kbiabin) [+ KaKcwl kepiHeTiH kancuipmanap (6-cyperri + Hjelmen absorberer energien fra et stot ved delvis adeleggelse av, eller skade pa, hjelmen. céldura pentru a garanta performanta optima. B CIy4ae NOBPEXAEHNUS, NOABNEHUS MSA ifikécia vyrobcu « TepMiH cryx61 30BHILIHIX 3aXVCHIX OKYNSPIB 3aNEeXVTH Bifl YMOB ekcnnyaraLii
Tloponoas! iid 626 | 10153518 Kaparis) MeH noroTunTi Aaifbiaay Selv om slik skade kanskje ikke er umiddelbart synlig, skal alle hjelmer som har vaert utsatt Eliminarea la sfarsitul duratei de viata ‘éfg:y’(‘:gﬁ””(j\pwyn e noaor o 1 Oplicka kvalita « TepesipaiiTe MapKyBaHHs Ha 0BHILLHIX 3aXMCHVX OKYNIAaX, LOG MepeKoHaTNCs: B ix
Jop e - ke ancte 4 o o noen av de orginale komponentene t produklet huis dette ke 3 Eliminali conform reglementarior locale. orgenue wicTpyie) 2G12 UV filrovanie podla nomy STN EN 1702002 T oo Sawnt ey S55E3NGETbR BCIAHD 8 POSEHOMY
§m’}g‘:;:g‘"caep;'§”rg ::‘ﬂ'ﬂ"ece ocam oaropryre o anbefales av MSA (det er mulig & fieme forseglmgen il overbrille-visiret hvis nskelig). urata de viata * [IOMOSHUTENBHO KO BPEMEHM XPaHEHUs! B Odolnost voéi narazom so strednou energiou 120 ms i
« Ikke bruk maling, eller losemidier Durata de viata a acestei casti va fi afectata do npul/tlpurue de material tiizat(e) in constructia VoS ; Skodeni Jmi Casticami + B0BHiLUHI 3aXVICHI OKYNSPH, IO MaKOTH Bnanu abo Gy
Kocare! aGaeIKTapaLl Aynbirara Tary Typan aKTapaTTL! o K0GRAKS! XAGALIKKa apHaNFaH pa hieimen cllr overbrile-vistet, 42 disse vl kunne skade materialens sa si de mediul in care casca este utilizatd zitata. Recomandarile in aceasta privint n K Odothost vodi povrchovému poskodeniu jemnymi casticami podra normy 3aMmii.
HYGKRYNLIKTEH Talyra Gonank + Unnga omrader hvor det er fare for alvoriige stat mot hjelmen eller penetrering. trebuie aflate de la MSA. Durata de depcznare (Gosto modelele): 3 ani de Ia data fabricalir, daca = + 30BHiLUHI 3aXVICHI OKYNSPY NPU3HAYEH] BUKITIOHO Ans kacok MSA Tuny V-Gard 900.
+ Unnga omrader hvor det er fare for alvorlige elektrisk sjokk. sunt stocate in conditii corespunzétoare. ?:pzl’;‘:l:'fww GA90035 ’;":29""Q’bﬁ3’;;9331&‘;‘”%?;’_(‘;;5;/%;:0 N Odolnost voti zahmlievaniu + [lesii XiMiuHi PE4OBIMHY MOXYTb NOWIKOAUTY 30BHILLIHI 3aXUCHI OKYNISDU.
+ Bruk ikke denne hjelmen ved kjoring av et kjoretoy eller i forbindelse med sport. Codul datei inscriptionat pe borul castii indica data fabricatiei (turnarea e FepeaBopyAosaTe B MOAGL V-Gard 650 (GVFXX) Odolnost vodi narazom so strednou energiou pri extrémnych teplotach PeryrnioBaHHs Kacku
MSA LT + Oppbevar aldri hansker, sigaretter, areplugger eller tiisvarende gjenstander mellom hjelm- calotei), nu data inceperil utilizarii, deoarece perioada dintre fabricare si O Y O, YorSHOBUE PGB LIATOK (seams ) - o riahiost ) . s saxwory Kacky 70 poswipy
innmaten oppheng og skalltrekket. Dette apne rommet er viktig nar skallet/innmaten distribuire catre utilizator poate varia. Pe fiecare casca sunt marcate anul si g je po et ochrana pred Casticami s vysokou rychlostou pri extrémnycl
mate eng%ien %‘ egt bty pI 9 na fabricatier, Anci aste mamardl din cantru. far <igeata Malca funa - _ e GA90034. T teplotich, pué(om "‘(“E';ST‘)"{\‘{V"'S"E Dchmnta odm czanacena pls,‘"%nom Titned za mﬂg;g%wcwaaua [lianasoH pO3MIpie NPy BUKOPUCTAHHI BHYTDImHl:oro ocHalueHns Fas-Trac
. . P - ! . i i LB WHTOK pismenom ndrazu za pismenom triedy narazu nenasleduje pismeno
e e S50 e el S moo Sl " Eisimen ma e kastes, Misen ol bukes som o, -1 e Hemen. v GEl 32 o POVSHEE Pro e £ vyaokas emIoc s 1 Ml perymosanin acka s ko JR—
smélo ir kity panasiy pa ' ’ ' + Materialer som kommer | kontakt med brukerens hud, kan fore til allergiske reaksjoner hos Irouennin TonHLIA NEPeMEHS AOTOMHUTENHEIX izbovej teplote. 1. Hatuchirs Ha BepXIBKOBMi pemiti y HANPAMKY BEpXy KaCKA.
Sis falmas S rikuotas pagel Suos standartue mottakelige personer. ) ) | Poroadade | Duratade |- MSAVa recomanda & notali data primei N0ABOPOACHHbI GA90038 NPUHAANEXHOCTEN MOXHO NONYuUTh CE Oznatenie CE 2. HaniHbTe Kacky Ha roN0BY Ta NPUTUCHITS i BHW3, 386EaNe|MBLLI 3PYNHY IMUGMHY NOCARKA.
397: 2013, parinktys: -30 °C / LD / 440 V kint. sr /MM * Overbrille-visirer som brukes over briller som det ikke er designet for, kan overfore stat og Calota castii | " 4opozitare viata* utilizairi pe o eticheta autocolanta (furnizata pemeHs Yy AMCTpUBLIOTOPOB Komnaknn MSA: Ak symbol nie je vytlaceny na adaptéroch aj na ochrannych okuliaroch, pre plnu ochranu o 3. [inst 3abeaneyeHHst CyMiCHOCTi Haromis’a 3 po3MipoM ronioB, a Takox Ans 3abesneyeHHs
. Tk neventmuojamwems ::Im?:r;r:asgﬁgas oz o ootSkint ol dermed skade sike briler og ulseter da ogsa brukeren for far. 58S cu fiecare cutie de 20 de Gast ivratd) & 53 o 0 GAS0040 * ' CeAcTBa 3aluvThl OpraHos cryxa plati nizsia Grovef ochrany. 3PYHHOIO OTIAAY BEPXHLOTO CEKTOPA (3Mikit KyTa 30py) 3a HEOBXIAHOCTI BiperynioiTe
: . lipiti pe calota. in mod normal, aceasta este o
LD Sonine + Kontroller markeringene pa overbrille-visiret for 4 sikre at det er egnet il den tiltenkte dpl‘a'\’a care incepe durata de viats, Data Z—Gafd 930 GA90041 - nepxatens beimKa/hoHaps: " g‘:gi’;iS‘iﬁf:;ry":;‘rz"gf;se;ﬁ;y;:‘:;:r':ﬁ“”" Haroniss, Ak nokasaHo a puc. 1
MM Elydylo metalo pursiai 1k salmams) aktiviteten. exprari poate f nscripionata sub bor n -TOueuHan nofsecka : CMHW, MOBA3KM Ha [OT10BY VAROVANIE 3aTMCKa y3HOBK HrONiB's, O 3a6EINEHUTU NPABMNLHY CYMICHICT SOBHILIHIX 3AXVICHIX
. lydy P + Overbrille-visiret fungerer bare som tiltenkt i bruksposisjonen (nedsenket) locul corespunz: Haxnen GAQ0036 (cepbie) | 3/MHUE MOAINEMHUKY, NENEpUHLI 1 NETHIE it u o e o i P
-30°C Labai zema . brill som har blitt ripet opp, falt ned eller er blitt pafort skade, ma skiftes ut. « Suspensie: mmcum suspensia daca este jakneyikv Ana kacok | Gago037 MOAWNeMHUKA; N . y ynap P pucTy A A
440 V Kint. sr. savybes (tk Salmams) - Querbrilo-vsirt o kun beregnetfor bruk pa hjlmer fa MSA v typen V-Gard 900 de(enorata sau contaminata, sau din motive V-Gard 900 (kpacHbie) * HaKNeifku BLICOKOM BUAUMOCTY (CM. pHC. 6) + Prilby absorbuj energiu narazu & prilby. Aj ked puc. 2).
- o oo Yk‘ e e — .  Kan bii skaciet av enkelte Kiemiske substanser ventlata [, s an do  —— " aakazmka. takéto poskodenie nemusi byt zjavne viditelng, vetky pmby vyslavene silnému narazu by 5. LLio6 MaKeAMansHO NoCNaGHTH HAroie's, NOBEPHITH Pyuky XPArOBOTO MexaiaMy NpoTh
- 0 elektros Klase instaliacijoms, kuriy varding jtampa iki neventilata (Cod pissa GAS0041, consultati BA3KA Ha rON10BY sa mali vymenit. FOAMHHVKOBOT CTPINKA. LLIOG 3ATATHYT HAronie's:, MOBEPHITb Py4Ky XPaNoBOro MeXaHiamy
1000 V (kint. sr.) ir 1 500 V (nuol. sr.) Hlelmlusteﬂng instruciunile se a,a‘e 13 BCTIeHeHHoro 10153518 . jte ani Ziadne povodné vyrobku, ak to & 33 FOANHHUKOBOIO CTPIAKOIO (PHC.
ﬁ Elekira izoliuojancio $almo vieno naudoti negalima. Taip pat reikia Hielmen mé justeres i henhold t brukerens hode for & sikre tistrekkelig beskytelse. Starrlser . parate.) helarii daca varepvana MSA (ak 5 Zeléte, mosete odstrantt tesnanie ochrannych okuliarov). 6 Kaow norpiono oo m(szpmm anepen.
naudoti we N 3‘5 rac ] el ’"';‘"kmam t ton at den k o i sunt detenoran sau zganan sau daca pivotii [Lins nony i B MSA. + Na prilbu a\ebo ochranne okuliare neaphkujte farby ani nalepky a nepouzivajte Gistiace Per .
nuo rizikos darbe. Reikia patkrinti tampg, su kuria tiimasi susidurt, ar hjelmen er tipasset skal den sitte pé uten at den kan vippes av eller fiyttes pa de conectare sunt deteriorai. (Cod piesa BHOCUTS & u3nenue unit ) a baze 4, mozu poskodit materialy.
nevirsyti salmo ri m%gser i ir nenaudot ten, kur gali biti pazeistos 1. Skyv reimene pa innmaten mot hjelmens innvendige skal. GA90035, consultati i separate.) ) - Whybate sa oblastiam, ks hrozi riziko nrdého nérazu alebo preniknutia precmetov do 1. OBepite okynsipn 3a netenbkv 0GOMa pyKamit Bropy
: P 2. Plasser hjelmen pa hodet °g dytt den ned til du far en komfortabel barehoyde. “In plus fatd de durata de depozitare ° K Kackam ® prilby. R S 260 BHY3 (V8. puc. 4).
INERI: Sertfkalas 1n:r §g4§$ké‘umo i ossprﬁugj; :‘?Imﬁxle_ 3 Forasikieat med og for & fA pnsket syn oppover P i P PYKOBOACTBAX MO NPUHAANEKHOCTAM. ¥¥:\ybaj‘|l)e sa fdblastlam,ylfde]hro:\ rlzﬂ;‘o va;nehﬁ) zasahu delel;tnct:ym pru:om i alo 2. [INs ONTUMANBHOTO NPUISIFAHHS HaXWAITh 30BHILHI 3aXVICHI OKYNSIpM A0 0BNMYYS (aVe.
Naudojimo salygos: 2. sertfikata svetaingie ww MS com (endre synsvinkel) ma du Jucters hjelmens| baerehoyde om nodvendig ved a endre Accesoril / Optiuni Tuto priby ikdy nepousivae ako ochramn pribu pri veden! molorojch vozidil alsbo 5 s )
c L - av Kiipsene til inne i n som vist i fig. 1 v = x . ovani. D ; o - . 30BHilLKi 3axucHi okynsApn ai TyMOBYM
. Nir i hodl o ulr o ool plassemoe v dan e 3 s SOl [ORGDNEE T pgp rnsomarsavemw e Gvox | MSA - e e e o s e aans oo e oo S0 01 7 e Yo, BTN O 0510
Adapioriai it dengiamici akiniai pasenkint. K T Klipsene pa langs for & sikre at t passer over cu supra-ochelari intr-un V-Gard 950 (GVFXX) upinanim. : Ao Fi45 me.
lapteriai ir dengiamieji akiniai pazenklinti, kaip paaiskinta toliau briller som ev. brukes under den. (Se fig. 2). cu vizor prin instalarea vizorului GA90034. Denna hjslm ger begransat skydd mot stétar och penetration ovanifran, de integrerade . Slouto prilbou pouzivaite len prisiusenstvo dodavané alebo schvélené spolocnostou MSA Lornsin
5. Vi knotten mot klokken for & apne justeringsbandet til maks storrelse. Vii knotten med ger begransat mot flygande fragment, flagor, partiklar, sand och Ornsa
Standartal I droktyvos:  EN 166:2001. Asmening akid apsauga Vizor GA90034 e ey « Prilbu nehadzte a nesmie spadnit ani sa pouzivat ako podpera.
= Bondras maudsimas - R ﬁOTkeﬂ for a bslfzmme l(‘,l gg Npasse' (figur 3). Hja‘me" ar certifierad enligt: * Materialy, ktoré sa dostavaju do kontaktu s pokozkou pouzivatefa, by mohli sposobit ?rlﬂﬂf:f;;iprg'zcn ;:;:’;'3‘:; axvo S?ﬂ?}%‘\,‘nm}?:f:ymfu TAKNGAKY 12 MPCAMET NOLIKOMKEHHA,
L Sustering oy overbrillecviair oo Curea peniry barbie N 397 : 2013 tillaggskrav: -30 °C /LD / 440 V AC / MM alergické reakcie u citlivych osob. oo smkopnerama P B
MSA Gamintojo ustering av overbrille-visir in 4 puncte GA90038 ° a i bie . Endasl fér oventilerade hjalmar: EN 50365 : 2002 + Ak Ta ochranné okuliare nosr:x na kﬁrelkcnych OK;IEQOCK n rcenyﬁh spec\fcky na tento Y pagi BYAL-AKUX 13 LMX O3HaK HEraiiHO 3AMIHITS KACKY, OCKITTbKW BOHI MOXYTS
1 Optinés savybes 1. Posisjoner det ved a trekke det opp eller ned med tappene og begge hender (se fig. 4). Cupa pentru protectia paﬁ‘;fﬁ,ﬁadei'?ﬁca.e {repsorilsunt disponibie la Beroonde pa den specifia hiaimkonfiquretionen kan higimen vara mérd enligt nedan: g:f;m:‘ aﬂizri ?:nr;gﬁ‘;ﬁ;emes 1@ okulare a poskoditich, €im venkne pre BKA3YBATY Ha BTPaTy 3AATHOCTI KACKM IAXLIATU BIA YAAPIB, MIPOHMKHEHHS Ta (a6o) ypaxeHHs
2612 UV filtravimas pagal EN 170:2002 2. Vipp overbrille-visiret mot ansiktet for optimal passform (se fig. 5). barbiei " | GAs0040 - Protecio  aueulu (cast periru urechi) Lo Lateral . Fivotnost okuliarov zvisi od podrienok pouzivania eNeKTpuHMM CTPYMOM.
B vidutinés energijos smagiui 120 ms. 3. Overbrille-visiret '9‘/9'95 med en gumml'ofseglmg montert. HV'S d“ '0'9"9kkef abruke V-Gard 930 + Suport pentru insigna/lam MM Sténk av smélt metall (endast for hjaimar) + Pozite si oznaenie ochrannych okuliarov s cielom uistit sa, ze ochranné okuliare st Ounuiennsipesindexuin
e AP e N TeE 3007 i redus: Suspansioin 6 A0041 * Cubela pentry barbie. benet anti- ranspiratie 30°C Mycket lag Lo st Kackw 1 30BHiLLKI 3aXICHI OKYNAPU HEOBXIAHO perynsipHo mcTuTw. Lie nonerwye ix ornsa
« Pavirsiaus atsparumas smulkiy dalely pazeidimui paga 12001, Stell S + Insertji pentru iamé, protectii pentru gat i - Bchranns okulare pbskyluli oBakévand ochranu lon v pouzivatetskej polohe (doina poloha). i 3HmKye \MOBIDHICTb BUHVKHEHHA OFIPASHEHHR LKIPU B KOPCTYBaB. BUKOPUCTOBYIfTe
straipsnj insertil pentru vara 440 VAC Elektriska (endast for hjamar) « Ochranné okuliare, kioré st poskriabané, spadii alebo st poskodené, sa musia vymentt. ey Bony abo son M M AKY T
N Atsparumas rasojimui - V-Gard 900 GAY0036 (gri) Etichete foarte vizibile (consultati Fig. 6) si EN 50365: Elektrisk klass 0 for installationer med nominell spanning . P P P ! (He amopmosyme MOTYXKHI OUMLLYBANbHI 33C06M, NPOAYKTH, O MICTHTb POIUMHHMKH, 300
A - ryF— = For og etter hver bruk m4 skallet, . Se pentry [ SAS000 (a1 ) Posibiltate 46 personalsars o oga AR MRS Ochranné okuliare st navrhnuté Specidine na montaz na prilby typu MSA V-Gard 900. S6paswen varopiani)
c U o Ochranr e sd navrhnuté Specid ONtaz 1
A Alsparumas vidutinés energios smagiui esant eksiremaliai temperalorai eter skader som sprekiker,overfateskader, mlsfarglng kmlakﬂg Sando ey enber uparmal casch : D elektriskt isolerands haimen kan inte anvandas ensam, Det ar Niektoré ch;;vi\lw;;e latky mozu poskodit ochranné okuliare: 36epiraHHs/TpaHCnOpTyBaHHs
nti- ocksa nodvandigt att anvanda annan Kacky crin 7 aHoTopTyaT b AoCTaTLO KO T yraKoBL OB yrkyTu simakosoro
Jei reikia apsaugos nuo greitai lekianciy daleliy esant dideliems temperataros Hvis noen av disse betingelsene er tilstede, ma du skifte ut hjelmen med én gang da dette kan transpiratie din 10153518 motsvarande ,,siema vid arbetet. Kontrollera spanningar som Na zabezpecenie primeranej ochrany sa prilba musi nastavit podfa vefkosti hlavy pouZi Y b pry G t y )YTy cymui Ta
T skitumams, pasirinkia akiy apsauga uri bl pazyméta raide T S kario po indikere at hjelmen har mistet evnen til & beskytte mot slag, penetrering og/eller elekirisk stot. pira
smugines apeaugos raidziu (BT). Jeigu po SMIgINGs apsaugos raidziy néra R Idesinfek: spuma sannolikt kan forekomma, Gverskrid inte hjalmens begrénsningar och Rozsah velkosti s postrojom Fas-Trac IIl: 52 cm az (abo) y :sakpmm st wiod JHUKHYTH TPUBANOP BAMBY COMSHAHOD CBITN. xonogy,sonorocti,
raidés T, akiy apsauga nuo greitai Ieklanélq daleliy galima naudoti tik esant engjering/desinfeksjon Contactafi MSA pentru mai multe informati, Modi Tsaua ior fara anvénd den inte dar kan paverkas. Ked je prilba nastaven, nesmie sa preklapat ani posivat. oxni MSA
Hielmer og overbrille-visirer ma rengjeres jevnlig for 4 forenkle inspeksjonen og for a unng P 30BHLLII 3aXVICH OKYNAipY BCEpeAVHi KaCkil (y HEpOGOUOMY MONOKEHH).

kambario temperatarai
CE CE zenkias

t brukeran far hudiritasion. Bruk vann og an mid s4ps sammen med 6n myk Kut. (IKke bruk

Jei néra pazenklintas ir adapteris, ir dengiamieji akiniai, visai akiy apsaugai priskiriamas
Zemesnis apsaugos lygis

ISPEJIMAS

sterke produkter eller slipemidler).
Oppbevarmgltransport

Hjelmen ma robust i ing for & forhindre skade pa skallet
eller h]elmmnma(en Oppbevar den i en egnet oppbevaringsbag og/eller i et lukket skap

for & forhindre at den ursettss for sollye. Kulde, TuKlighét, avgacser ol . Oppbovar hialmen i
en beskyttelsespose fra MSA (GA90039). Oppbevar overbrille-visiret inne i hjelmen (ikke i
bruksposisjon).

For EN 50365 klasse 0 hjelmer: Anbefalt

aprobarea producétorului este interzisa.
Informatiile referitoare la atasarea accesoriilor de casca se gasesc in manualul pentru accesorii

MSA RS

Ovaj $lem omogucava ograni¢enu zastitu od udara i probijanja 0dozgo, a ugradene naotari za

Electrostatic-INERIS  Certifikat nr 29406 for anvandning i explos\va atmosfarer:
ATEX dammzon 20, 21 och 22, ATEX gas IIA
se certifikat p4 www.MSAsafety.com

CE-markning med det anmélda organets (UTAC) fyrsiffriga identifi-

CE0069

Adapirama och skyddsglaségonen &r markta enligt nedan:
EN 166:2001 Ogonskydd

Standarder och direktiv:

1. Zatlatte vrchny nahlavny popruh smerom k vrchnej Easti prilby.

2. Nasadte si prilbu na hlavu a prisposobte tak, aby sa pohodine nosila

3. Uistite sa, Ze hlavovy pas je kompatibilny s vyskou hlavy a poskytuje pozadovany vyhrad
dopredu (zmena uhfa vyhiadu), v pripade potreby nastavte pracovni vysku prilby zmenou
polohy spon hlavového pasu na upinani podra obr. 1.

4. Ked je prilba na hlave, nastavte jej horizontalnu polohu posunutim spon hiavového pasu
pozdi2 hlavového pasu s ciefom zaistit, aby ochranné okuliare spravne pasovali na
korekény ram, ktory sa méze nosit pod nimi. (pozri obr. 2)

[lnsi kacok, ad signosiaiot cTaraapty EN 50365, knac 0 PeIOMBAZ0RaHS TaMnGpaTyEa
BUmMsAi Y nepep i Mix

cknapae 20 1 15° C, npyn uboMy Ans 3aGeaneyeHHs BIAMOBIAHOCT XapaKTePUCTUK Kacok ix He

cnin 36epiraTu 6insi wKkepen Tenna.

YT1unizauis nicns 3akiH4eHHs TepMiHy Cryxoun

& yruniayiire RO micuesoro

fepMm cnyx6um

Kk o ) "
« Salmai sugeria smgio energija ir taip yra dalinai suardomi arba pazeidziami. Net jei tokia beholder far og mellom bruk er 20 15 °C og ikke i naerheten av varmekilder for & s.kre ylehen odozgo obezbeduju ogranidenu zadtitu oiju od lete¢ih fragmenata, odlomaka, gestica, peska (=) Allmén 5. Otogenim nastavovacieho gombika proti smeru hodinovych rugigiek otvorte pas zapadky Ha Tepmin & " ”‘9; g i  Wwo LB 1
ala néra aiskiai matoma, bet kuris stipry smagj patyres Salmas turi bati pakeistas. Kassering ved endt levetid g\lcmh °"Sﬁ"35“ MSA fikation av til na maximalnu vefkost. Otocenim v smere hodinovych ruciciek dotiahnite a prisposobte 3 bOTO NUTAHHA MOXKYTH ByT HazaHi KomNakieio MSA Ha BAMOTY, TEpMiH 36epiraHHs
+ Nekeiskit kite joki i daliy, jei t lem je u skladu sa: - (obrézok 3).
S (ace y "e"“'mga"?,,"z ,“L"j,’,:'ug'"a - gam'"'gkw ‘e "‘bﬁugq, & Kasseres i henhold tillokale forskifter. 397: Opcije iz 2013: -30°C / LD / 440 V AC / MM 1 Optisk kvalitet 6. ::’nlba sa m)us\' nosit tak, aby $tit smeroval dopredu {ycl monen): 3 poit 3 aamu 32 HAnSHHIX Y08
« Ant3almo ar “akini " lipduky ir dazy, valymo gaminiy Lavetid + Samo za neventilirane Slemove: EN 50365: 2002 2C-1.2 UV-filter enligt EN 170:2002 M Py " K:n é;lamcna xoawapxy Kacku MiAﬂ—) u: n:$aswposgwiT:a (;:(g HaHeceHo
: : - - - Ha KOPIYC BUIMBAHHAM M3 TCKOM), @ He (haKTVHHA AaTa NovaT,
angliavandeniliy pagrindy ba tirpikliy, nes jie gali pazeisti medziagas. Levetiden til denne hjelmen pavirkes av materialtypen(e) som ble brukt til 4 lage den og Zasho od o slom moze bitl o/nacon kako y: \nastaviy; B Motstand mot stdtar med medelhég energi 120 ms - amoppucyraum oCKinbKM u’;c 8ia 1 BUpOBHHILTEA 40 gt HanakHs
+ Venkite sridiy, kur yralabai stipraus smagio | Salma ar prasiskverbimo galimybé. omgivelsene hvor hjelmen biir brukt og oppbevart. Anbefalinger vedrarende dette emnet far du 0cna K Molstand mot ytskada fran fina partiklar eniigt EN 168: 2001, paragraf 15 1. Nastavte polohu potiahnutim oboma rukami hore alebo dolu za uska (pozri obr. 4) IPALLIBHYIKY MO BYTH pisHiM. Ha Ko} KacL] BKA3AHO piK | MICALIS TT
+ Venkite sriciy, kur yra stipraus elektros smagio galimybe. av MSA. Holdbarhet (alle modeller): 3 r fra produksjonsdatoen, hvis oppbevart under riktige MM prskanje metala (samo za neventilirane Slemove) N Votng i : 2. Na optimaine nasadenie naklofite ochranné okuliare smerom k tvari (pozri obr. 5). BMPOBHMLTEA. PoKy BUPOBHALITEA BIANOBIAAE YMCTIO B LEHTDI, A Ha MICALLb
+ Niekada $io $almo nenaudokite kaip keliy eismo dalyvio ar sportininko $almo. forhold. 30°C veoma niska lotsténd mot imbildning _ 3. Ochranné okuliare sa dodavaju s nasadenym gumenym tesnenim. Ak radsej pouzivate BMPOBHMLTEA BKA3YE CTPINKA.
+ Niekada nelaikykite pirstiniy, cigarediy, ausy kistuky ar panasiy daikty tarp pakabos ir vidinio Datokoden pa bremmen pa hjelmen er 240VAC elektitna svojstva (samo za neventilrane Slemove) Motstand mot stétar med medelhég energi vid extrema temperaturer (-5/+55 °C) horné okuliare bez tesnenia, odolnost voci narazu sa znizi na F/45 ms.
ideklo. i erdvé reikalinga, jdéklui / pakabai sugeriant smgio energija. ikke den faktiske datoen for nar hjelmen bie tatt | bruk, da perioden mellom J Om det krévs skydd mot vid extrema méste i
. Su almu naudokte ti MSA tiekiamus ar patvirintus priedus. produksjon og faktisk distribusjon ti brukeren kan variere mye. Hyer hjelm EN 50365; Elekiriéna Klasa 0 za instalacije sa nominalnim naponom T dot valda Ggonskyddat vara mérkt med bokstaven T direkt efter boketaven for Kontrola p Uac Tepmin__ |+ Komnanin MSA peromMeraye sanvcan
. Salmo negalima matyt, numesti ar naudot vietoje atramos. er stemplet med produksjonsdato og -maned. Aret er nummeret i midten og do 1000 VAC i 1500 V DC slagtalighet (BT). Om bokstaven for slagtalighet inte fjs av bokstaven T far Pred  pokadom pousiiskonrlfo Skupin ochyamné oular,upinanis o opnyo kac | sgeitaunn | cnpbu® 1Ty Nleptoro BMkopucTaNAA
o dévé(goio D most ar ra diiagosjat trieme memerims gali sukelt alerginiy pilen peker pa maneden. S\elzv\ za sektrieny izolailu ne mozo da so korist sam. Treba da endast anvéndas mot vid e S oG alebe praskatG e St IO iy, wyblodnate Troy. Kiegow veiad 285 fa v (k3 nocrauacrocn
¢ se koristi druga izolirajuéa zastitna oprema u skladu sa rizicima 3 CE-marknin alebo iné nezvycajné stav C0K) i
reakcijy. Proverite napone na koje mozete naiéi, ne markning yéaj Y. AhaLITysaT i 710 KOPNYCY. SIK
svi ™ V pripade zistenia ktoréhokolvek z tychto stavov okamzite vymeiite prilbu, pretoze tieto p i Ao kopnycy.
« Dengiamieji akiniai, dévimi vir§ specialiai tam neskirty koreguojamyjy rémeliy, gali perduoti ogranicenja $lema i ne koristite ga u uslovima koji mogu ugroziti Om en symbol inte &r tryckt pa bade adaptrarna och skyddsglasdgonen galler den lagre npaBuno, BIANIK TEPMiHY CryX6u
smiigius, todél gali bati pazeisti koreguojamieji akiniai ir naudotojui gali kilti pavojus. Hielmskall | Lagringstid | Levetid" |+ MSA anbefaler & skrive ned dato for farste izolaciona svojstva. skyddsnivan for hela gonskyddet. ;‘,;g;ggfy;ggﬁ{;Z;’;:;hgﬁ,";;gﬁ,f;@‘,‘:?;ﬂ“ schopnost chranit pred nérazmi, preniknutim TIOYUMHAETECS 3 LIbOTO MOMEHTY. flaTy
+ Dengiamujy akiniy tarnavmo laikas priklauso nuo naudojimo salygy. ABS K ke (e e Sertifikat INERIS Br. 29406 za upotrebu u eksplozivnim atmosferama: Cistenie/dezinfekcia QaKineH Tepuiky sepiratis MoK
. ) akin ir sitikinkite, kad akiniai Kiobe detts Kisiremerkel a6 | eimsKalet. ATEX za zone prasine 20, 21 22, ATEX za gas IIA VARNING Prilby a ochranné okuhare sa musia prawdelne &istit na ulahenie ich kontroly a zabranenie Y sAncaimiomy ey
Buer:ga(ayﬁlev_elkl aav0 mumatyts funkeias atie badam naudofimo padetye (uleist), B e Uslovi upotrebe: vidi sertifikat na www.MSAsafety.com vodu alebo vodu s jemnym Gistiacim prostriedkom ; « Tiigaicka: 3aMiiT y pasi MOLIKOMKEHHS
: iamieji al vo nul unkeijas atlieka bidami naudoji yje (nuleisti P i o Dk Mo INapaUS S bareatvas Soyhes prostiog . produkty na béze rozpustadiel BEHTUTIbOBaHMI )
+ Dengiamuosius akinius, kurie buvo subraizyti, numesti ar pazeisti, batina pakeisti. {gs';é;:,nggfe"vg{au"nz;,“;',?,,ﬁﬂ;‘;’i,"éka" CE0069 Oznaka CE sa Cetvorocifrenim brojem ovia¢enog organa UTAC + Hjalmar absorberar energin av ett slag genom att hjalmen delvis forstors eller skadas. Aven 2l6bo abrazivne ma((e"é?y) e ag P ¥, produkdty P He " |spoxn +5 pokis 4 3a0pyaHeHHA 00 3a BivoraA
« Dengiamieji akiniai skirti montuoti iSimtinai prie MSA ,V-Gard 900" $almo tipo. egneds steder. — ~ — om sadana skador inte alltid &r synliga maste hjéimen i detta fall bytas ut. Skladovaniel, BeHTUNLOBAHUI .
Dengiamiesiems akiniams gali pakenkti tam tikri chemikalai. ! - Fieiminnmat: Skal byttes nar den er Adapteri i naocari za odozgo su oznacene kako je objasnjeno u nastavku + Higlmens originalkomponenter fér inte &ndras eller tas bort om det inte rekommenderas av P Sy":’a",':a.‘i’;&’p?;’ﬁwae v dostatotne pevnom obale na zabranenie nahodnému ﬁg?ﬂyr:.': GAI0041, Ao, oxpen
entilert 5 . :
ﬁal":o reguliavimas o o bt prtakot o610 aalvos dyd kke-ventiert |3 &7 *5ar ﬁ';g?g;ﬂg';gggp'”e"v eller ved behov av Standardi | direkive: EN166:2001 liéni sistem za zastitu oiu . A s O g g O S ek e eler 6 " poskodeniu Skrupiny alebo postola. Siadyle vo vhodnom vaku alalebo usavrele skrinke na . %a;lluri‘r: oo onnapu:aaviire
ornt uztikint pakankama apsauga, Samas turi bt priaikytas prie naudotojo gaivos dydio. = . ,
Dydziai su ,Fas-Trac III* dirzeliu: nuo 52 cm iki 6: (Delenr. GA90041, se egne ). (=) Opéta upotreba hjélmen eller skyddsglaségonen. Dessa kan skada materialen atd. Prilbu skladujte v ochrannom vaku MSA (GA90039). Ochranné okuliare skladujte vo vnutri abo Buxoay 3 nady oceit 3'eAHaHHS.
Sﬁregu,‘aws dyd, Saimas furi tikti taip, kad nekryptu it nepasisiinkty. « Overbrille-visir: Byll nar visiret er skadet MSA ikaci z + Undvik omraden dér det finns risk for att hjaimen utséitts for kraftiga stétar eller penetration. prilby (poloha mimo pouzitia). (Aprukyn Ne GAS0035, aue. okpewmi
eller ripet opp, eller ] Onick laaiet + Undvik omraden dér det finns risk for krafig elstt. Pre prilby podfa normy EN 50365, trieda 0: Na zaistenie vykonnosti je odporuéané teplota IHCTpYKLT.)
1. Pastumkite virSutinj dirzelj link $almo vir$aus. er skadet. (Delenr. GA90035 se egne plicki kvalitef + Anvand aldrig denna hjalm som fordons- eller sporthjaim. skladovania prilby (nestlagena vo vhodnom obale) pred a po pouziti 20 £15 °C v dostatocnej * [lonaTkoso A0 vacy 36epiraHHA
2. Uzsidekite $alma ant galvos ir patraukite Zemyn, kol jis bus uZdétas patogiai instruksjoner). 2C-1.2 Filtriranje UV zracenja u skladu sa EN170:2002 « Foérvara aldrig handskar, cigaretter, Gronproppar eller liknande féremal mellan inredningen vzdialenosti od zdrojov tepla. y 36ep
3. Na{mtluitii:'mti tinkama gl<alvqs Ijuos(e\?s auksj iL E)agel?aujamq ?pz‘vi\gg i vi‘r§q ‘(pakeis(i “Itilegg fil lagringsfid B Otpornost na udar srednje snage do 120 ms och as:g\z:‘ duaisrmr;ert' :re:%slga; rsekr:\;t/;“;erdrgzﬁz:ébasuﬁ;;\a:ﬂ E;r:je;%z nf;a;"\ ensiot Likvidacia po skongeni zivotnosti n T
.+ Anvi i v " A ; -
Ezs‘{gIg:ssac;"r%?)\}l‘;{gegaﬁ:s:sre"f)kgle: ‘Sﬁiﬂ‘éfé ﬂ gp:ma eouetatiant gavos Tilbsher / K Qtpormost na osteCenje povsine sinim Sesticama u skiadu sa EN 168: 2001, * Hiimen far nte kastas, tappas eller e ivdioo) g ég: Ziikvidujte v sulade s miestnymi predpismi BoHior saxnon | GAGO03E Nomens V-Gard 630 (GVCXX 1 GVDXX) o
4. Ant galvos uzdéta salma galima reguliuoti horizontalia kryptimi galvos juostelés llboher / al - an ___ * Matorial som kommer | kontakt med anvandarens hud kan orsaka allergiska reaktioner hos Prevadzkova zivotnost’ okynspu 30BHILLIKIMU 3aXMCHUMY OKYTIAPaMM
savarzas stumiant isilgai galvos juostelés, kad dengiamieji akiniai tinkamai dengty Overbrille-visir GAS0035 (DSB\(/S&QUQ%%T;%EQ ;’vg%’r“’"g%?s" e N Otpornost na zamagljivanje kinsliga personer. . o Dizka zivotnosti tejto prilby je ovplyvnené typom(-mi) materiélu, ktory bol pouzity pri vyrobe, MoK NepeyCTaTKyBaTH & MoAers V-Gard 950
Koreguojamuosius akinius, kurie gali bati neSiojami po jais. (Zr. 2 pav.) R e e Otpornost na udar srednje snage pri ekstremnim temperaturama (.57/+55°C) - Skyddsglasdgon som bars dver oldmpliga glasdgonbagar kan dverfora stotar som kan skada a prostredim, v akom sa prilba pouzivala a skladovala. Odporigania k tejto téme ziskate od (GVFXX) 5 miib0sM iiow, ycraros el
5. Pasukite rankenele pries laikrodZio rodyklg, kad reketiné juosta iSsiplésty iki maksimalaus N O T ) (e ansi Akoje neophodna zasita od Gestica koje lete velikom brzinom u uslovima glasdgonen och medfora risker for anvandaren. spolocnost MSA. SKiadovatelnost (vsetky modely): 3 roky od datumu vyroby, ak sa skadue _ u u
dydzio. Norédami suver2t i pritaikyti, sukite rankenéle laikrodzio rodyklés kryptimi — B visokih temperatura, odabrani &fitnik o&iju reba da bude oznacen slovom T - Skyddsglasigonens livslangd beror pa anvandningsforhallandena. v'spravnych podmienkacl TuueoBi Wutox | GA90034
(3 pav.) Ansiktsvisir GA90034 odmah nakon slova za udar (BT). imah nakon slova za udar ne sedi slovo + Kontrollera skyddsglaségonens mérkning for att sakerstélla att de uppfyller kraven for den Datumovy kéd na okraji prilby znazorfiuje datum vyroby (injektaz Skrupiny),
o turi bt nesiol ki, T Sttnik za 06 reba aa se korist samo za estice Koje lote velkom brzinom avsedda anvandningen. nie skutocny zaCiatocny datum pouzivania, pretoze obdobie medzi vyrobou —
6. Salmas turi biti neSiojamas atsuktas | priekj P — v Et komplelt utvalg av tilbehor er figiengelig hos uslovima sobne temperature. . ger endast avsett skydd i anvéindningsliget (nedfallt lige). a dodanim pouzivatefovi sa moze a kazdej prilbe je zobrazeny rok 4-TouKoBM# POMiHE | GAg0Q38 ¥ HaiGnuxux naptHepis MSA moxwa otpumari
Denglamujy akiniy reguliavimas £ mHﬂrsS\svem (‘lﬁozker) CE Oznaka CE + Skyddsglastgon som har repats eller skadats méste bytas ut. a mesiac vyroby. Rok oznacuje islo v strede a mesiac je oznaceny Sipkou An """;av'cgﬁ TaxGry Opratin Gy (saxic
. . 1 3aXMCT) raHiB cnyx IXMCHI
1. Akiniy padétis nustatoma, keliant juos aukityn arba traukiant zemyn abiem rankomis Hakekopp GA90040 . : o &r endast avsedda for montering pa MSA V-Gard 900 hjéimar. Marxera ana GA90040 sty jad
suémus u2 suémimo ausely (3. 4 pav.). V-Gard 930 . Hakestropper “svetterem U sluéaju da neki simbol nije odstampan na oba adaptera i na naogari za odozgo, za kompletnu +  Skyddsglasgonen kan skadas av en del kemiska amnen. o maaq ans
2. Pakreipkite dengiamuosius akinius veldo link, kad j jie opumauau ukm (zr 5 pav). 5'9“"“5 innmat GA0041 . Zasitu ofiju vai nizi nivo zastite otju Justering av hjélm N . ) V-Gard 930 GA90041 . p@mew ans nwnﬁoouw CTpidKu Ha ronosy;
3. Dengiamieji akiniai tiekiami su uzdéta gumine na. Jeigu V-Gard 9 GA90036 (gra) N Sog:“syaf:\’gﬁ Kiistremerker (se fig. 6) og 2'&"“5292 .';,é.::f; él:rs‘:ggaes rﬁgzr ;;grl_rerl;in”?éb ::;:ndarseznzr:lmlg 3focr";=tl sakerstélla ett lampligt Skrupina Cas sklado- | Prevadzkova |- spomnosl MSA odportda zapisat datum 6-TouKoBa nigsicka + 3MMOBI NIAKNAAKN, HAKWAKA Ha LWIAKO i NTHI
akinius norite naudoti be sandarinimo, vardiné smaginés apsaugos verté sumazés iki HJelmkhsiremerker GA90037 (rad) gotilpasning UPOZORENJE Y prilby vania Zivotnost* o pouZitia na nélepku (dodava sa v N GA90036 (cipi) niAKnaakv; .
F145 ma Svett . 0153518 Nar hjalmen ar justerad maste den sitta ordentligt tan att den tippar eller forskjuts. ABS kamj ontali 5 20 p,,mam‘) G nalopit ju Hakneitun ans Kacok | Sad00%0 HaKneiki BUCOKOT BUAMOCTI (aws. puc. 6) Ta
F vetterem i skum - - — - - © ek mect ot ore bt Pisecbandet et e delon P SKP DI, ZVYE2inG Jo 1 GAtU, KeGy V-Gard 900 (epson) HaHECEHHA NOTOTHNIE SaMOBHINKa.
Kontakt MSA for mer informasjon. Det er forbudt & endre pa produktet eller tilbeheret uten + Slemovi apsorbuju snagu udara delimicnim unidtavanjem ili ostecenjem Slema. Cak i ako - Tryck ned det dvre korsade hjéssbandet mot &vre delen av hjélmen. zaina plynit prevadzkova Zivotnost. - n
pzidr: godkjennelse fra produsenten. takav udar nije upadijiv, svaki $lem koj je bio izloZen jakom udaru treba zameniti 2. Satt hjdlmen pa huvudet och lfka "Ed den till en behﬂg"g hojd. Datum exspiracie moze byt napisany aj na Crpiuka wa ronosy 3i | 40153515
Pries ir po kiekvieno akinius, pakaba ir jdekla, Informasjon om hvordan tilbeher festes pa hielmene, finnes i bruksanvisningen for hvert tilbeher. + Nemojte promeniti li ukloniti neki od originalnih delova komponenti proizvoda, izuzev onih 3. Foratt garantera att och for att vhodnom mieste pod okrajom citeroro marepiany
ar niekas nesuldzo, ar néra ||ruk|mq suskmne,.mo ™ palvos pakitimu, ar neairodo kreiduol i 51 koje preporutuje MSA (o Zelji moze da se ukloni zaptivat na naotarama za odozgo). fa dnskad fri sikt uppat Justerar G vid behov malmens bérhéjd genom att flytta - Upinanie: vymefie, ak je poskoden, Ana i iATecs o komnanii MSA. 3a60poHAETLCA
néra ity nejprasty ypatybiy. + Nemojte na lemu ili naocarama za odozgo koristiti boju, nalepnice i sredstva za ciscenje na . vetrané kontaminované alebo z hygienickjch BHOCUTM 3MiHU 0 BUPOGY aB0 NPUNAAAA 63 3TOAN BPOBHHKA.
Jei yra bet kuri i Siy ypatybiy, nedelsdami pakeiskite Salma, nes jos gali rodyti, kad Salmas bazi ugliovodonika, jer ovi mogu ostetiti materijale. 4. Nar hjgimen bars pa huvudet tjostear du h]almens horisontella position genom att skjuta nevetrang | 3 rokov +5 rokov IHchopMALLst LIOAO KPINNEHHA MPUNaAAs A0 KACOK HABEAEHa Y BIANOBIAHIX HCTPYKLIAX A0
prarado gebejima apsaugoti nuo smagio, prasiskverbimo ir (arba) elekiros smagio. MSA PL + Izbegavajte podrugja u kojima postoji moguénost za tezak udar ii probijanje Slema. med att passar Korrekt (DisI . GA90041, pozrisamostatng poiyny.) npinans
Valymas / dezinfekavimas « Izbegavajte podrucja u kojima postoji moguénost za tezak strujni udar. Sver glasdgonbagarna som T can baras dérumder (se fig. 2). + Ochranné okuliare: Vymerite ic ak
Salmus ir dengiamuosius akinius batina reguliariai valyti, kad juos bty lengva apZidréti, o v + Nikada nemojte koristti Slem kao automobilski i sportski Slem. 5. Vrid ratten moturs for att 3ppna huvudbandet till maximal storlek. Viid ratten medurs for poskodené poskriabané, a('S?e| & GA90035,
naudotojas isvengty odos sudirginimo. Naudokite vanden; arba vanden; su Svelniu plovikliu Helm ten zapewma ochrone przed + Nikada nemojte cuvati rukavice, cigarete, zapusae za usi ii sliéne predmete izmedu att minska storieken (fi. 3). P pripoj Y.
bei minksta Sluoste. (Nenaudokite stipriy plovikliy, gaminiy tirpikliy pagrindu ar suspenz‘,e | postave &kollke. Ovaj prostor je neophodan kada Skollkalsuspenziia apsorbue a 9 pozri samostatné pokyny.)

medziagy.)
Laikymas / transportavimas
Salmas turi bati transportuojamas pakankamai tvirtoje pakuotéje, kad atsitiktinai nebity
paZeistas jo korpusas ar dirzelis. Laikykite tinkamame laikymo maiSelyje ir (arba) uZdarytoje
spintoje, kad Salmas bity apsaugotas nuo ilgalaikio saulés spinduliy, 3algio, drégmes,
iSmetamujy duju i kt. poveikio. Salma laikykite MSA apsauginiame maiselyje (GA90039)
Dengiamuosius akinius laikykite $almo viduje (nenaudojimo padétyje).
EN 50365 0 klases Salmams norint uztikrinti funkcines savybes, rekomenduojama laikymo

yie ir atokiau nuo Silumos $altinio, prie

naudojima ir Iarp naudollmq yra 20 15 °C
Salinimas pasibaigus tarnavimo laikui
£ 13mesti laikantis vietos taisykiy
o
Tarnavimo laikas
Sio $almo tarnavimo 1rukme pnklausys ol gamybai naudojamy medziagos risies ir aplinkos,
kurioje jis bus Sia tema reikety kreiptis j MSA.
laikas (vlslems datos, jei laikomi tinkamomis

3 mela\ nuo

b
salygomis.
Datos kodas ant 3almo krasto yra pagaminimo data (3almo korpuso
fleidimas), o ne naudojimo pradZios data, nes laikotarpis tarp pagaminimo
ir isplatinimo naudotojams gali skirtis. Ant kiekvieno Salmo yra pagaminimo
metai ir ménuo. Metai yra skaicius centre, rodyklé rodo menesj.

ochrone oczu przed odiamkami, wiorami,
czastkami, pwasklem oraz podobnymi zagrozeniami.
Helm jest certyfikowany zgodnie  norma;:

« EN 397: opcje 2013: -30°C / LD / 440 V AC / MM
+ Tylko dia helmow bez wentylacji: EN 50365: 2002
w

od heimu moze on byé jak podano ponizej:
LD o boczne
MM Odpryski metalu (tylko dia helméw bez

snagu ud:
Korsite samo dodatnu opremu koju sporuduje | odobrava MSA

Slem ne sme da se baca, da pada ili da se koristi kao potpor:

Materijali koji dolaze u dodir s kozom nosioca mogu kod asetuwlh osoba izazivati alergijske
reakc
Naogari za odozgo, koje se nose preko korektivnih okvira koji nisu preporugeni, mogu prenefi
udar koji moze ostetiti korektivne naocare, dovodeci korisnika u opasnost.

Vek trajanja naocara za odozgo zavisi od uslova upotrebe.

Proverte oznake na naocarima za odozgo da biste ubrdii da i zadovoljaveju potrebe

Z2stina svalstva naotara za odozgo 56 postizy samo u poloZelu neSeria (spusten poloZsi.
Svaki par naocara za odozgo ko je ogreban, bio izlozen padu li je oste¢en, mora se

-30°C Bardzo niska .
440 VAC Wiasciwosci elektryczne (tylko dla hetméw bez .

EN 50365: Klasa elektryczna 0 dia instalacji o napigciu nominalnym .

do 1000 V AC oraz 1500 V DC. Zameniti

Helmu elektroizolacyjnego nie mozna uzywac samodzielnie. Konie-
czne jest takze innego 2godnie
2 ryzykiem, jakie niesie wykonywana praca. Sprawdzié napigcia,

nie przekraczac ograniczen helmu i nie uzywac, jesli moga zostac
naruszone wiasciwosci izolacyjne.

Certyfikat nr 23406 w uzyciaw $

Electrostatic-INERIS

WX s\re!y zapylone 20, 211 22, ATEX gaz IIA
Warunki patrz certyfikat na stronie www.MSAsafety.com

Oznaczenie CE z czterocyfrowym numerem jednostki notyfikowanej
UTAC

CE0069

Adaptery oraz gogle na okulary sq oznaczone nastepujaco:

Salmo | Laikymo Tamavimo |+ MSA rekomenduoja uzsirasyti pirmojo
korpusas trukme laikas" data ant lipduko (pristatomo Normy i dyrektywy: EN166:2001 Osobiste $rodki ochrony oczu
ABS kiekvienoje 20 Salmy dézéje) ir uzklijuoti = st o
ji $almo korpuso viduje. Nuo Sios datos ) astosowanie ogéine
paprastai pradedamas skaiciuoti tamavimo MSA Identyfikacja
laikes. Tinkamoe vietoje po briatna talp pat =
galima uzragyti tinkamumo pabaigos data. 1 Jakos¢ optyczna
. Bakaba: pakeiskito, kai sugadinta ar ustorsta 2C-12 Filtrowanie UV zgodnie z EN170:2002
védinamas arba kai tai bitina higienos sumetimais.
e s |3 metai +5 metai Doeee GA%0 B Odpomosé na uderzenie o Sredniej energii 120 ms i
« Dengiamieji akini keiskite, kai sugadinti K Odpornos¢ i przez drobne czasteczki zgodnie z
ar subraizyti arba kai paZeistos prijungtos EN 168: 2001 Klauzula 15
asys. (Dalies nr. GA90035, Zr. atskirus N Odpomosé na parowanie
nurodymus. v ———— -
Odpomosé na uderzenie o sredniej energii w temperaturach ekstremalnych
*Neskaitiuojant laikymo trukmés (-5°/+55°C)
Jezoli konieczna est ochrona przed czastkami poruszajacymi e z duzq
iedai iri predkoscia w wysokich temperaturach wowczas wybrana oslona oczu powinna
Priedai / pasirinkt T
by¢ oznaczona literg T, ktora wystepuje zaraz po literze informujacej o ochronie
Dengiamieji akiniai [ GA90035 Galima ,V-Gard przed uderzeniem (BT). Jezeli po literze oznaczajacej ochrone przed uderzeniem
(Gvcxx it GDXX) su dengamaisais akinias hie ma litery T, wowczas oslone oczu moZna Uzywac przecwko czastiami
o Sond bs0* (GVFXX) su antveidziu sl z duzg tykow pokojowej.
antveidj GA90034, CE Oznaczenie CE
Antveidis GA90034 Jezeli takie samo oznaczenie nie znajduje si na adapterach oraz goglach na okulary, wowczas
obowiazuje nizszy stopien ochrony oczu.
= Visa asommenla priedy galite jsigyti i$ vietiniy
4 tasky smakro
 task GA90038 MsA
dirzelis . apsauga (ausinés) OSTRZEZENIE
Antsmakris GA90040 AR lempos lais
V-Gard 930" GA90041 * Smakro dirzeliai, prakaito juos . « Helm absorbuje energie uderzenia poprzez czesciowe lub calkowite uszkodzenie. Nawet
6 tasky pakaba . Posﬂlm'a' Ziemai, kaklo 90*"“‘/3' ir posalmiai jezeli takie uszkodzenie nie jest widoczne, kazdy helm poddany silnemu uderzeniu powinien
¥y - GA90036 ik 1. by¢ wymieniony.
g\;\girﬁp%?iai Gho0036 gr; ugcni) Ili))lde\lloomatomumo lipdukai (2r. 6 pav.) ir « Nie modyfikowac ani nie usuwa zadnych oryginalnych komponentéw produktu, jesli nie
- goti zaleca tego MSA (mozna usunaé uszczelnienie gogli, zgodnie z wiasnymi preferencjami).
Porloniné prakaio | 19153515 + Helmu lub gogli nie nalezy pokrywac farbq. nie naklejac naklejek ani nie stosowat srodkow
Juosta na bazie wypadku istnieje ryzyko uszkodzenia

Susisiekite su MSA dél tolesnes informacijos. Be gamintojo pritarimo gaminj ar priedus keisti
draudziama

Informacija, kaip prie Salmy prijungti priedus,

MSA

atitinkamo priedo i

NL

Deze helm biedt beperkte bescherming boven op het hoofd tegen stoten en doordringing; de

herven,

biedt beperkte

spliters, deeiles, zand en soortgelke gevaren.
De helmis gecerifiooerd volgen

5013 opties: -30°G/ LD /440 V AC / MM
> Rleon oot ot geventileerde helmen: EN 50365: 2002
Afhankelijk van de configuratie van iedere helm, kan de helm gemarkeerd zijn, zoals hieronder
wordt toegelicht:

materiatow.
Nalezy unika¢ miejsc, gdzie istnieje ryzyko mocnego uderzenia lub penetracji hetmu

Nalezy unikac miejsc, gdzie istnieje ryzyko powaznego wstrzasu eleklrycznego.

Nigdy nie uzywa helmu podczas jazdy pojazdami lub uprawiania Sportow.

Nigdy nie przechowywac rekawic, papierosow, zatyczek do uszu lub podobnych przedmiotow
miedzy wigzba a wylozeniem skorupy. Ta przestrzer jest potrzebna, gdy skorupalwiezba
absorbuje energie uderzenia.

Z helmem uzywac lub

Hefmu nie wolno rzuca, upuszczac ani uzywaé jako podpory.
Materialy stykajace sig ze skora noszacego moga powodowac u niekiérych osob objawy
alergiczne.

Gogle noszone na oprawach moga przenosic uderzenia
powodujace uszkodzenie okularéw lub sytuacie niebezpieczne dia uzytkownika.
Zywotnosé gogli zalezy od warunkéw ich eksploatacii.

ogli, aby upewnic sie, ze sa odpowiednie do danego zastosowania

przez MSA.

Gogle spefniaja swoja rol$ tylko w polozeniu uzytkowym (pozycja dolna).

lub gogle nalezy wymienic.

ochrong. Rozmiary

Po regulacji hetm musi dobrze pasowad, nie przechylat sie i nie przesuwac.

LD Laterale vervorming
MM (alleen voor niet helmen) Gagle sa przeznaczone tylko do helméw MSA typu V-Gard 900.
-30°C Zeer lage + Gogle moga zosta¢ przez niektére
440 VAC (alleen voor niet helmen) S;Qlllalcla hetmu . ab .
m nalezy o glowy aby zapewnial

EN 50365: Elekdrische asse 0 voor nstallties met een nomingle
ﬁ ARSI FEN SV 2z wigzba Fas-Trac III 0d520md063cm

De elektrisch gelso\eerde helm kan niet alleen worden gebruikt. Het

is 00k ijk om andere

te gebruiken op grond van de risio's fidens het werk. Controleer

nlngen PANAI T gobraik do heim nist op plekken waar de
nen worden aangetast.

1. Gorme paski wcisna¢ w glab helmu.

2. Zalozy¢ heim na glowe i pociqgnaé go w dot, az do uzyskania wygodnej wysokosci
polozenia hetmu na glowi

3. Aby upewnic sie, ze pas g|0wny jest odpowiedni do wysokosci glowy, i dla zapewnienia

Elektrostatisch-INERIS ~Certificaat nr. 29406 voor gebruik in explosieve atmosferen:
ATEX stofzones 20, 21 en 22, ATEX gas IIA
Gebruiksvoarwaarden‘ zie certificaat op www.MSAsafety.com

CE0069 CE g met viercijferig van de

do géry (zmiana kata patrzenia), wyregulowac wysokos¢ noszenia helmu,
przesuwajac zaczepy pasa gléwnego na wiezbie, jak pokazano na rys. 1

4. Gdy heim znajduje sig na glowie, mozna dokonac regulacji poziomej jego pozycji
poprzez przesuwanie zaczepow wzdluz pasa glownego, aby gogle pasowaly do okularow

fnsianta UTAG
De adapters en overzetbril zijn gemarkeerd zoals hieronder toegelicht:

(patrz rys. 2).

5. Obrocic pokretio w lewo, aby maksymalnie wysuna¢ pas. Obréci¢ pokretio w prawo, aby
zacisnac i dopasowac (rysunek 3).

6. Helm musi by¢ noszony w taki sposob, aby jego daszek byt skierowany do przodu

Normen en richtijnen: EN166:2001 gogli
&) Algemeen gebruik ) ) - )
sk e e T 1. Ustawi, ciagnac klamerki zaciskowe obiema rekami do géry lub na dél (patrz rys. 4).

n ! 2. Poohyic gogle w strong warzy la ptymelnego dopasowani (paz 5. ).
1 Optische kwaliteit 3. Gogle sa Z gumowym esli usunie to
2c12 UV filteren volgens EN170:2002 uszczelnienie, wowczas odpomosc na uderzenia Toanis Zmnieiszona do F/45 ms
B tegen gemi gie-impact 120 ms Pielegnacja

tegen opp door fijne deeltjes volgens EN 168: Kontrola

K oo Przed i po kazdym uzyciu sprawdzié skorupe, gogle, wigzbe i wylozenie, czy nie sa zlamane,
S Sostond Togon besioan popekane, odbarwione, wyblakniete lub maj inne oznaki uszkodzenia.

tegen gie-impact bij uiterste

(-5°/+55°C)
Als bescherming vereist i fegen deelties met hoge snelheid b exlreme

T , moet de geko met de
lotter T direct na de impactietier (BT}, Als na de lefier voor impact geen etter T
staat, mag de oogbescherming alleen worden gebruikt tegen deeljies met hoge

Jesli ktéres z powyzszych ma miejsce, nalezy natychmiast wymienié heim, poniewaz moze
to wskazywac, ze stracit on swoje ochrony przed ilub

Naodari za odozgo su konstruisane iskljucivo za postavijanje na tip slema MSA V-Gard 900.
Odredene hemijske supstance mogu ostetiti naogari za odozgo.

Podesavanje Slema

Slem mora da se prilagodi velicini glave korisnika da bi se obezbedila odgovarajuca zastita.
Raspon obima sa nosecim trakama Fas-Trac lll: 52 cm do 63 cm.

Kada je podesen, Slem mora da pasuie bez krivijenja ili pomeranja.

1. Gurnite temenu traku ka vrhu Slema.

2. Stavite Slem na glavu i povucite ga nadole tako da ga postavite na visinu udobnu za
nosenje.

3. Da bi se omoguéilo prilagodavanje naglavne trake visini glave i da bi se postigla zeljena
vidijivost navige (promena ugla vidljivosti), po potrebi prilagodite visinu noenja slema
promenom polozaja kopéi u suspenzijama, kako je prikazano na sl. 1.

4. Kada je na glavi, horizontalni polozaj Slema podesavate klizanjem kopéi duz naglavne
trake, kako biste pravilno postavili naogari za odozgo preko dioptrijskih naogara koje se
mogu nositi ispod. (vidi sl. 2).

5. Okrenite dugme ulevo da biste otvorili nazubljenu naglavnu traku do maksimalne velicine.
Okrenite dugme udesno da biste je pritegli i prilagodili (slika 3).

Slem mora da se nosi sa &titom prema napred.

Pode$avanje naocara za odozgo

1. Postavite ih povlagenjem navise ili nanize sa obe ruke pomocu jezitka (vidi sl. 4).

2. Nakrivite naocari za odozgo prema licu do optimalnog polozaja (vidi . 5).

3. Naocari za odozgo se isporucuju sa postavljenim gumenim zaptivacem. Ukoliko Zelite da

nosite naodari za odozgo bez zaptivaa, uginak zastite od udara ée opasti na F/45 ms.

Nega

Inspekcija

Pre i posle svake upotrebe proverite da na $koljki, naodarama za odozgo, suspenziji i postavi

nema naprslina, pukotina, okmjenosti, ispucalosti, promena u boji ili kredastih povrSina ili drugih

neuobicajenih stanja.

Ako ima takvih promena, odmah zamenite Slem, jer ova stanja mogu ukazivati na to da je §lem

izgubio moc zastite od udara, probijanja ifili strujnog udara.

Clscenjeldezmlekcua

Slemovi i naocari 2 odozgo moraju da se Eiste redovno, da bi se omogucila laka inspekcija i da

bi korisnik mogao da izbegne nadrazaj koze. Koristite vodu ili sapunicu sa blagim deterdzentom

i meku krpu. (Nemojte Koristiti ostre ili abrazivne

Skladistenje/transport

Slem se mora transportovati u pakovanju koje je dovoljno izdrZljivo da spre¢i sluéajno ostecenje

skouke ili sklopa nosecih traka. Cuvajte Slem u propisnoj vre¢i za cuvanje ifili u zatvorenom
maru da biste izbegli duze izlaga e hladnodi, viazi, izduvnim gasovima, itd. Cuvajte Slem

TMSA zasfitnoj vredici (GA90039). Cuvajte naotari za odozgo unutar Slema (izvan polozaja

upotrebe).

Za Slemove prema EN 50365 klase 0: Preporucena temperatura skladistenja, bez pritiskanja,

u odgovarajuéem kontejneru, pre i izmedu upotreba, je 20 £15 °C, dalje od izvora toplote, kako

bi se saduvala zastitna svojstva.

Bacanje na kraju veka

6. Imen maste baras med skarmen framat.
Justering av skyddsglaségon

1. Fall upp eller ned skyddsglaségonen genom att anvénda greppflikarna med bada hénderna
se fig

2. (Lma skyddsglaségonen mot ansiktet for en optimal passform (se fig. 5

3. Skyddsglasdgonen r forsedda med en gummitéitning. Om du foredrar att anvanda
skyddsglaségonen utan tétningen reduceras slagtaligheten till F/45 ms.

Skotsel

Inspektion

och fodret fére och efter varje anvéandning

g!efdkavseende pé brott, sprickor, sprlckmonster missfargning, kalkartad utseende eller annan
efekt.

Om hjalmen uppvisar négon av dessa defekter ska den omedelbart bytas ut, eftersom

dessa defekter kan vara tecken pa att hjalmen har forlorat sin formaga att skydda mot stotar,
penetration eller elstotar.

RengormngeslnFcenng

Hjalmar och maste rengéras s att de enkelt kan inspekteras

och for alt hjélpa anvandaren att undvika hudirritation. Anvand vatten eller vatten

med ett milt rengéringsmedel och en mjuk duk. (Anvand inte starka rengéringsmedel,

|6sningsmedelsbaserade produkter eller slipande material).

Férvaring/Transport

Hjalmen bor transporteras i en tillrackligt robust férpackning fr att forhindra skador pa skalet

cller bandstallet. Férvara hjalmen i en lamplig forvaringsvéiska och/eller i ett stangt skap for att

undvlka a« den utsatts for solljus, kyla, fukt, avgaser etc. Férvara hjalmen i en MSA

*Navyse k ¢asu skladovania

Prislu$ z
Ochranné okuliare | GA90035 Prba V-Gard 930 (GVCXX a GVDXX) s
ochrannymi

okuliarmi sa d4 zmenit na prilbu V-Gard 950
(GVFXX)
s tvarovym Stitom indtalaciou tvarového titu
GA90034.

Tvérovy Stit GA90034

4-bodovy podbradny | Gagoo3g Kompletnu ponuku prislusenstva ziskate u

remienok miestnych partnerov spolocnosti MSA:
Podbradnik GA90040 Ochrana siuchu (Kaply nia usi)

V-Gard 930
6-bodové upinanie | GA90041

mpy
Podbradne remienky, pasky na zachytavanie

Domne kukly, zatylniky a letné kukly

GA90036
(sivé) Reflexné nalepky (pozri obrazok 6) a

Nallepky na prilou
Vo GA90037

(GA90039). Forvara skyddsglasdgonen inuti hjaimen (ur funktionslage).

For EN 50365 klass 0-hjalmar. i lamplig
behallare, fore och me\lan anvandningarna, ar 20 +15 °C, pa avstand fran varmekallor for att
garantera prestant

Avfallshantering av uttjant produkt

& enligt lokala

Livslangd

Hjalmens livslangd paverkas av de slags material den konstruerats av och av miljserna dar
den anvénds och forvaras. Rekommendationer betraffande detta kan fas fran MSA. Lagringstid
(samtliga modeller): 3 ar fran tillverkningsdatumet vid forvaring under lampliga forhallanden.
Datumkoden pa hjalmens kant visar tillverkningsdatumet (skalinjektion), inte
datumet for pabérjad anvandning, eftersom perioden mellan tillverkning och

(orvene) prisposobenie loga
Penovy pas na
zachyLévame polu 10153518
iskate od spolognosti MSA. | produktu alebo prisius bez
suhlasu vymbcu je zakazane
o pripojent pr k prilbam sit uvedené v prislusnom navode k prislusenstvu.

MSA TR

Bu kask sinirli tepe darbesi ve delip gecme korumasi saglar, entegre kask gozlikleri ugan
parsalara, talaslara, anelee, kuma ve benzer tehiikelere kars! sl g6z korumasi saglar
Kask agagdaking gore onayid

N 307 - 2013 Secenekier 30°C /LD /440 V AC / MM
. Vnsea havalandiriimamis kasklar icin: EN 50365 : 2002

distribution till anvéndaren kan variera. Varje hjalm visar ar och manad for Bireysel kask bagli olarak, kask asagida a1 gibi
tillverkning. Aret &r siffran i mitten, pilen pekar pa manaden. LD Yanal D
MM Erimis metal sigramas! (yalnizca kasklar igin)
-30°C Oldukga disiik sicaklk
Famsal | Lagingsid | Lislngs |- oA P 440 VAC Elektrik 6zellikleri (yalnizca havalandirimamis kasklar igin)
. ABS ningsdatumet skrivs ned pa en etikett EN 50365: 1000 V AC ve 1500 V DC'ye kadar nominal gerilim ile
(medfoljer varje lada med 20 hjalmar) som Yiiklemeler icin Elektrik sinifi O
sedan Klistras fast inuti skalet. Detta ar van- Elektriksel olarak yalitmii kask tek basina kullanilamaz. Ayrica,
ligtvis det datum da livslingden pabérjas. calisma dahilindeki risklere gore diger yalitimir koruyucu donanim
Utgangsdatumet kan ocksa skrivas under Kullanimi da gerekidir. Karsilasilabilecek gerilimi kontrol edin, kasket
hjalmens kant pa Implig plats fimitlerini asmayin ve yalitim 6zelliklerinin tehlikeli olabilecegi yerde
* Inreching: byt ut om den dr skadad ellr kullanmayn.
i fororenad, ellr om det ar INERI pes - ;
ventilerat Patlayici kullanim igin belge n° 29406
oventilerat |33 +5ar e ATEX Toz bolgeleri 20, 21 ve 22, ATEX gaz 1A
‘(n s"“;ufdj‘gner se separata Kullanim kosullari: www.MSAsafety.com'daki belgeye bakin
+ Skyddsglaségon: byt ut om de & skadade CE0069 Qnaylanmis Kurulus UTAC'n dBrt basamald kil numarasi e
eller repade eller om gangjérnen &r CE isareti
skadade. (Artikelnr GA90035, se separata o2l
) Flanslar ve kask gozIikleri asagida aciklandigi gibi isaretlenir:

“Utdver lagringstiden

‘Standartlar ve yonergeler: __EN 166:2001 Kisisel goz donanimi

Safety First, To avoid danger of suffocation, keep this bag away from babies and children.
Sicherheit geht vor. Wegen Erstickungsgefahr diesen Beutel bitte von Babys und Kindern
fernhalten.

La sécurité d'abord. Pour éviter tout risque d'asphyxie, tenez ce sac éloigné des nourrissons
et des enfants

Innanzi tutto la sicurezzal Per evitare il pericolo di soffocamento, tenere questo sacchetto

Veiligheid staat voorop: houd deze zak it de buurt van baby's en kinderen om gevaar voor
ing te

Mpoéxel n acgdeial Tia TV GmoQUYF KIVSGVOU A0GUETRS, KPATAOTE QUTAY T GaKOGAA HaKPIG
Seguranga em primeiro lugar. Para prevenir o perigo de asfixia, mantenha este saco longe de
Sikkerhed frem for alt. Opbevar posen utiigaengeligt for babyer og smé bern for at undga

La seguridad es lo primero. Para evitar el riesgo de asfixia, mantenga esta bolsa alejada de

Sikkerhet kommer forst. Denne posen skal oppbevares utilgiengelig for babyer og bam for &

Noudata turvallisuusohjeita. Pidé tama pussi vauvojen ja lasten ulottumattomissa tukehtumis-
Sakerheten kommer i forsta hand, for att undvika risk for kvévning ska pasen forvaras utom
Najwazniejsze bezpieczenstwo, aby uniknac ryzyka uduszenia sie, nalezy trzymac ten worek z
Bezpecnost predevaim: Abyste zabranili nebezpeci zaduseni, udrzujte tento obal mimo dosah
deti

Elsé a biztonsag, A fulladasveszély elkeriilése érdekében tartsa tavol ezt a zacskot

&3 Baciti u skladu sa lokalnim propisima. I =) Genel kullanim lontano dalla portata dei bambini.
Upotrebni vek Tillbehér/Tillval MSA Uretici kimligi
Na duZinu upotrebnog veka ovog Slema utiéu tip(ovi) materijala koji se koriste za njegovu Skyddsglasdgon GA90035 (Dg\'/gé’ au ‘é’""ﬁ“d')a V-Gard930 1 Gérils Kalitesi
proizvad te sredine  koima e slom kors | Cuva, Praporus i oy e porazts od MSA. S K] med skyddog 2C12 EN 170:2002e gére UV Sizme
genom att OEXEI !
Rok upatrebe (svih modela): 3 godine od datuma akose tuvau montera visiret GA90034. B 129 ms orta enerji darbesine kars! direngl ani6 Bpégn kai MaidId.
Kod za datum na obodu vaseg MSA Slema je datum proizvode (pri veniu Visir GA90034 « EN 168' gore ince parcaciklarin olusturdugu ylzey hasarina kars! direni: L
3kolke injektiranjem), a ne aktuelni pocetak upotrebe, jer period od proizvod- i 2001, bent 15 bebeés e criangas.
nje do aktuelne distribucije moze da se razlikuje. Na svakom Slemu stoji godi- T-punkis hakiem | GA90038 Ett komplett tillbehrssortiment finns hos lokala N kars! direnli
na i mesec proizvodnje. Godina je broj u sredini, a sirelica pokazuje mesec. Fakiop GAS0040 MSA- e o ‘A sicakiilarda (-5°/+55°C) orta enerf darbesine karg drengh kvaelningsfare.
* Korthaliareflamphall Olaganiistii sicaklikta yiiksek hizl tanelere karst koruma gerekirse, segili g6z
Y-Gard 930 GA90041 . okomonar svattemmar T koruyucu darbe harfinden (BT) hemen sonra T harfiyle isaretlenmelidir. Darbe os nifios.
6-punkts inredning . y 'och harfi T harfinden sonra gelmiyorsa, goz koruyucu yalnizca oda sicakiiginda
Skoljka Vreme Upotrebni [+ MSA preporuéuje da datum prve upotrebe Klistermarken for GA90036 (gra) « Kiistermérken med hdg synbarhet (se fig. 6) ylksek hizli tanelere kars! kullanilabilir. unnga
Slema s vek® zap\sete na nalepmcu (isporucuju se sa sva- V-Gard 900 hjaim GA90037 (r6d) och logotryck CE CE isareti
d 20 3l I- " — -
ABS ook Sol Jeoobfc’r“‘g‘fa{l'ﬁaggcﬁka Svettrem av skum- | 10153515 Bir isaret hem flanslara hem de kask tim goz disiik vaaran takia.
e seviyede koruma uygulanir.
3 o s Kontads MSA or yterigare oo, Andringr s procuiden eller Whehéren utan > en kom
‘:,‘;‘;"u‘;‘;?,‘;?,;“ et 61 datm ek tillverkarens godkannande ar for rackhall for bebisar och barn.
+ Suspenzija: zamenite ako se os‘eﬂ ili zaprija Information om hur tillbehér fasts pa malmama finns i bruksanvisningen for respekive tillbehdr. UYARI
ventiirane {3 00, +5 godina ili po potrebi, iz higijenskih ra: dala od dzieci i niemowlat.
neventilirane . (NDeo br. GAQé)OM vidi posebn"a ukpulslva) M S A S| + Kasklar, kismi tahribat tarafindan kaska olan bir darbe kuvvetini veya hasari sénimler. Bu
A :tgf:ﬂlffg‘?egﬁh aki";g"‘;‘ge" acg rtsee tip hasarlar kolaylikla gériiniir olmasa da, sert bir darbeye maruz kalan herhangi bir kask
Spojnice. (D60 br. GAS0035, vidi posebna Ta Eelada zagotavija omejeno zasito pred udarcem ali prediranjem zvrha; vdelana zasitna degistirimelidir.
Upuistva) ocala zagotaviajo omeleno zascio o pred letecimi delcl, drobe, koscki peskom in podobnii + Eger MSA tarafindan tavsiye edilmiyorsa, iriiniin orijinal bilesen g o

*Pored vremena skladistenja

nevarnimi
Celada ma potrjeno skiadnost s femi standrd:

397:2002 za opcije: ~30 °C / LD / 440 V AC / MM
. Shmosa neprezratevans Gelode: BN 50305.5003

porazeniem elektrycznym.
Czyszczenie/dezynfekcja

Helmy i gogle musza by¢ regularnie czyszczone w celu utatwienia kontroli i zapobiegania
podraznieniom skéry uzytkownika. Uzywaé wody lub wody z fagodnym detergentem i m\ekkle]
Sciereczki (nie stosowat p na bazie

snelheid bij kamertemperatuur.
CE CE-markering
Als sen symboolniet op beide adapters en de overzetbrl s gedrukd, dan geldt het laagste

in zijn geh

Heim nalezy transponowac w mucnym opakowanlu aby nie doszio dc przypadkowego
uszkodzenia skorupy lub wigzby.

szafce i nie narazaé na bezposrednie dziatanie sbonca zimna, wugou spaun itp. Przechowywaé
w torbie ochrcnnej MSA (GA90039). Gogle przechowywaé wewnarz hetmu (poza pozycja
uzytkow:

Hetmy EN 50365 klasy 0: Zalecana no w

pojemniku, przed i miedzy uzyciem, 20 £15°C z dala od zrodet mepva

Utylizacja

8 Utylizowac zgodnie z lokalnymi przepisami

veya gikarmayin (tercihen kask gozluk\erlnln contasini gikarmak mimkindir).

Kaska veya kask boya, ikartma, bazli temizleme driinleri veya
gdziiciller uygulamayin, bunlar malzemelere zarar verebilir.

Siddetli kask darbeleri veya delip gecme olusma sansi olan yerlerden kaginin

Siddetli elektrik soku olusma sansi olan yerlerden kaginin.

Bu kaski asla bir arag veya spor kaski olarak kullanmayin.

Aski donanimi ve dis kaplama astan arasinda asla eldiven, sigara, kulakiik veya benzeri
nesneler bulundurmayin. Dis kaplama/ aski donanimi darbe kuvvetini séniimlerken bu alana

Bu kasketle sadece MSA laralmdan tedarik edilmis veya onaylanmis aksesuarlar kullanin
Kask veya bir destek olarak kullaniimamalidir.
Giyecek olan kisinin teniyle temas haline gegen malzemeler hassas bireylerde alerjik

Belirtimenis diizeltici gergeveler izerine takilan kask gézliikleri, dizeltici gszliiklere hasar
verebilecek darbeler iletebilir, bu nedenle kullanict icin bir tehlike arz eder.

Kask gézliiklerinin servis mrii kullanim kosullarina baglidir.

Kask gozliiklerinin istenilen islem igin elverisli olduguna emin olmak igin kask gozlikleri

Kask gézliikleri sadece kullanim konumunda beklenildigi gibi performans sergiler (algak

Gizilmis, dsiiriilmiis veya hasara ugramis herhangi bir kask gozliigi degistiriimelidir.
Kask gozliikleri MSA V-Gard 900 kask modeli izerinde montaj igin 6zel olarak tasarlanmistir

Dodatna oprema J opciie Celada lahko ima spodnje oznake. kar je odvisno od .
Naocari za odozgo | GA90035 Instaliranjem Stitnika za lice GA90034, _ > Rodn) B X .
V-Gard 930 (GVCXX | GVDXX) sa i ocno .
za odozgo moze da se pretvori u \-Gard 950 MM Zastita pred Skropljenjem staljene kovine (samo za neprezraevane .
(GVFXX) sa Stitnikom za lice. Celade)
Stitnik za lice GA90034 -30°C Zelo nizka ihtiyag vardir.
440 VAC Elektriéne lastnosti (samo za Celade) N
Podbradnatraka U | 5ag0038 Veliki izbor dodatne opreme dostupan je kod EN 60365: elelicni razred 0 za napeljavo z nazivio napetosto do .
4 tagaka lokalnih partnera kompanije MSA: 1000 V AC in 1500 ksiyonl den olabil
Kupa za bradu GA90040 *  Zadita sluha (Skoljke) Samo celada z Q\ektrlcno izolacijo ne zadostuje. Obvezno uporabljajte . axswoniara necen olaoil
V-Gard 930 + Drzacza tudi drugo izolacijsko varovalno opremo glede na nevarnosti na
-Gard 9 . | GA90041 « Podbradne trake, znojne trake delovnem mestu. Preverite napetost, s katero lahko pridete v stik, ne
u 6 taaka * Zimske postave, Stitnici za vrat i letnje postave prekoracite omejitve za Celado in ne uporabljajte je tam, kjer bi njene .
V-Gard 900 GA90036 (siva) _|* Nalepnice visoke vidijivosti (vidi sl. 6) i logoa izolacijske lastnosti lahko bile oslabljene. .
nalepnice za lem | GA90037 (crvena) |  zradena po posebnim zahtevima Elektrostatiéni naboj — &1, 20406 za uporabo v eksplozivnem okolju: isaretini kontrol edin
Sunderasta znojna certifikat INERIS uporaba v conah 20, 21, in 22 v prasnem okolju skladno z direktivo .
traka 10153518 ATEX I Uporaba v plinsker okoju skladno 2 Girektvo ATEX (priloga konum)
kompaniju MSA za vie informacija. Zabranjeno je modifikovanje proizvoda il Il tocka A :
dodatne opreme bez dozvols proizvodaa. Razmere uporabe: glefte certfikat na vww.MSAsafety.com. .
CE0069 Oznaka CE s § Stevilko .

Informacije o povezivanju dodatne opreme na Slemove su navedene u uputstvu dotiénog
ra.

organa UTAC

Kask gozlikleri bazi kimyasal maddeler tarafindan hasara ugramis olabilir.

Siguranta inainte de toate: Pentru a evita pericolul sufocrii, nu pastrafi aceasta punga intr-un

loc accesibil bebelusilor si copiilor.

Bezpecnost je prvorada. Aby ste zabranili nebezpecenstvu udusenia, uschovaite toto vrecko

mimo dosahu deti.

Sigumost na prvom mestu. Da bi se izbegla opasnost od gusenja, drZite ovu kesu izvan dohvata

beba i dece.

Saugumas svarbiausia, kad bty iSvengta uzdusimo pavojaus, laikykite & maisel] kadikiams ir

vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Ohutus kdigepealt. Limbumisohu véltimiseks hoidke plastkotti beebidest ja lastest eemal.

Be30nacHoOCTTa Npeay BCUIKO, 3a Aa OTCTPaHUTE ONacHoCTTa OT 3ayluasaHe, ApbXTe Tasn

TopGa paneve ot GeGeTa U Manku aeua.
npexae scero! Bo

B HEAOCTYNHOM ANSt A€Teii MecTe

Beanexa nepuu 3a Bce! TpumariTe Lieii NakeT nofani Bin AiTe, WO yHUKHYTY HeBeanexy

yayweHHs

BacTbich! - Kayinciaaik, TYHLWBIFY KayniH GonasipMay YiLiH Gyn cemkeri GananapaaH anuak

YCTaHb13

Varnost je na prvem mestu: to vregko hranite zunaj dosega dojen&kov in otrok, da ne pride do

zadusitve.

Once Giivenlik, Bogulma tehlikesinden sakinmak iin bu plastik torbayi bebek ve gocuklardan

uzak tutunuz.

oos The Safety Company
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